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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH STOR-
HERTIGDOMET LUXEMBURG OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sverige och Storhertigdomet
Luxemburg, vilka onskar reglera sina forbin-
delser pA den sociala trygghetens omrAde,
har beslutat at ingA en konvention om social
trygghet och bar i detta syfte utsett foljande
personer sor sina befullmaktigade ombud:

Konungariket Sverige.
Kaj Sundberg. Sveriges Ambassador

Storhertigdomet Luxemburg,
Jaques Poos. Minister for Utrikes Arenden,
Utrikeshandel samt Utvecklingssamarbete
Benny Berg. Socialminister

Efter alt ha utvdxlat sina fullmakter, vilka
befunnits vara i god beh6rig ordning, har om-
buden enats om fbljande bestaimmelser:

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel I

I. I och for tillampningen av denna kon-
vention

a) betecknar "Luxemburg" Storhertigdo-
met Luxemburg och "Sverige'" Konungari-
ket Sverige.

b) innefattar uttrycket "lagstiftning' de
lagar, forordningar och kungorelser, sor be-
handlar de i artikel 2 punkt I avsedda grenar-
na av det sociala trygghetssystemet.

c) betecknar uttrycket "behbrig myndig-
het"

i) vad betraffar Luxemburg arbets- och
socialforsakringsministeriet och. vad galler
familjebidrag, familjeministeriet.

ii) vad betraffar Sverige regeringen eller
den myndighet sor regeringen bestammer,
d) betecknar uttrycket 'forsdkringsor-

gan" det organ eller den myndighet sor har
till uppgift att. helt eller delvis. tillampa de
lagar, sor Asyftas i artikel 2, punkt I.

e) betecknar uttrycket "behorigt forsAk-
ringsorgan" det forsakringsorgan sor enligt
tillAmpning air behorigt,

f) innebar uttrycket "fbrskringsperio-
der" avgiftsperioder, anstallningsperioder re-
spektive perioder for utovandet av fOrvdrvs-
verksamhet saint bosattningsperioder, i den
mAn de definieras eller godtas som forsAk-
ringsperioder av den lagstiftning, enligt vii-
ken de fullgjorts, HAn inrAknas de kalenderAr
for vilka den svenska forsakringen tillgodo-
rAknas pensionspoang for tillAggspension pA
grund av en verksamhet sor ut6vats under
det aktuella Aret eller under del av namnda
fr,

g) betecknar uttrycken "bidrag", "pen-
sioner" och "livrntor" alla bidrag, pen-
sioner och livrantor, innefattade alla dari in-
gAende delar som utges av allmanna medel,
sAvAl som alla hojningar och tillAgg, liksom
de engAngsbelopp som kan ersatta pensioner
eller rantor, och de utbetalningar sor inne-
bar Aterbetalning av socialforsAkringsavgif-
ter.

h) anvAnds uttrycket "familjebidrag" om
de periodiska kontantformAner som utbetalas
uteslutande i forhAllande till barnens antal
och Alder,

i) fOrstfis med uttrycket "'familjemed-
lemmar" de personer sor definieras som el-
ler godtas som familjemedlemmar eller anses
som medlemmar av hushAllet av den lagstift-
ning, enligt vilken bidrag utbetalas, eller, i
det fall sor avses i artikel 12, enligt den
fordragsslutande stats lagstiftning pA vars ter-
ritorium de vistas.

2) Ovriga uttryck i denna konvention har
den betydelse som tillkommer dem enligt den
tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2
I. Denna konvention tillampas
A. i Luxemburg pA de lagar som behandlar
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a) sjuk- och moderskapsf6rsakring,
b) f6rsakring mot olycksfall i arbete och

arbetssjukdomar,
c) pensionsf6rsakring, inrAknat tillaggsf6r-

sAkring f6r gruvarbetare, metallarbetare och
yrkeschauff6rer,

d) familjebidrag.
e) arbetsloshetsersAttning.
B. i Sverige pA de lagar som behandlar
a) sjukf6rsAkring. inraknat forildraf6rsak-

ring,
b) fbrsakring mot olycksfall i arbete och

arbetssjukdomar.
c) folkpension.
d) allman tillaggspension.
e) allmAnna barnbidrag,
) arbetsloshetsfbrsakring och kontant ar-

betsmarknadsstod.
2. Denna konvention dr likaledes tillamp-

lig pA alla lagar eller forordningar som modifi-
erar eller kompletterar de i denna artikels
forsta stycke uppraknade lagarna.

Dock tillAmpas konventionen ej pA
a) lagar eller forfattningar. som behandlar

nya omrAden for den sociala tryggheten, om
inte de fordragsslutande staterna kommer
overens harom.

b) lagar eller f6rfattningar som utstracker
nuvarande regleringar till att galla nya kate-
gorier av formAnstagare annat an om den be-
rorda staten avstAr frAn att underratta den
andra statens regering om att den motsatter
sig utvidgningen inon tre mAnader raknat
frAn offentligg6randet av namnda AtgArder.

3. Konventionen tillampas icke pA system
for social eller medicinsk hjalp eller pA speci-
ella system for statsanstdllda eller personer
som behandlas som sAdana.

Artikel 3
Om ej annat bestams, ar denna konvention

tillamplig pi personer, som omfattas eller har
omfattats av lagstiftningen i en av de for-
dragsslutande staterna och som ar medborga-
re i en av dessa stater, avensom pA deras
familjemedlemmar och efterlevande.

Artikel 4
Om ej annat bestams, ar de medborgare i

en av de fordragsslutande staterna, pA vilka
denna konvention Ar tillAmplig. underkastade

de skyldigheter och berattigade till de farmi-
ncr som behandlas i de i artikel 2 nAmnda
lagarna. pA samma villkor som den andra sta-
tens medborgare.

A rtikel 5
1. Om ej annat bestams i denna konven-

tion fAr kontantf6rm.ner som utg.r till invali-
der. A dringar eller efterlevande, livrantor
som utgAr med anledning av olycksfall i arbe-
te eller arbetssjukdomar saint de engingsbi-
drag som ges efterlevande med st6d av en
f6rdragsslutande stats lagstiftning ej bli f6re-
mAl f6r nAgon som heist minskning, ej heller
f6randring, tillf'illig indragning, definitiv in-
dragning eller konfiskation, pA grund av att
f6rmAnstagaren Ar bosatt pfi den andra sta-
tens territorium.

2. De i f6regAende stycke behandlade f6r-
mAner som en fdrdragsslutande stat ar skyl-
dig att utbetala, utges till de medborgare i den
andra staten som ar bosatta pA en tredje stats
territorium p. samma villkor och i samma
omfattning som till i den f6rsta statens dar
bosatta medborgare.

Artikel 6
De bestammelser, som en f6rdragsslutande

stats lagstiftning kan innehilla om minskning
eller bortfall av en f6rmin nar den samman-
faller med andra socialf6rsakringsf6rminer
eller med andra inkomster eller pA grund av
ut6vandet av f6rvairvsverksamhet galler mot
f6rmfnstagaren aven i friga om f6rmAner
som erhAllits enligt lagstiftningen i den andra
staten och i frAga om inkomster som f6rvAr-
vats eller en f6rvarvsverksamhet som ut6vats
pi den andra statens territorium.

AVDELNING 11. BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7
Med f6rbehill f6r artiklarna 8 och 9 avg6rs

vilken lagstiftning som ar tillamplig i enlighet
med f6ljande regler:

a) personer som ut6var f6rvArvsverksam-
het pA en f6rdragsslutande stats territorium
omfattas av den statens lagstiftning,
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b) personer som varaktigt utovar f6rvdrvs-
verksamhet ombord pi ett fartyg. som for en
fordragsslutande stats flagga. omfattas av
den statens lagstiftning.

Artikel 8
I. En arbetstagare eller darmed likstalld

person, som ar anstaild hos ett f6retag med
ett driftstAlle inom en av de f6rdragsslutande
staternas tenitorium, vid vilket han regel-
mAssigt Ar sysselsatt och som utsAnds av det-
ta f6retag till den andra f6rdragsslutande sta-
tens territorium f6r att dar utf6ra arbete for
foretagets rAkning, forblir understalld den
forsta statens lagstiftning som om han fortsatt
att vara sysselsatt inom dess territorium, un-
der forutsattning alt tiden f6r det arbete han
skall utfora ej forutses overstiga tolv m~na-
der och alt han inte sants ut som ersattare for
en annan arbetstagare, vars utsandningspe-
riod nitt sitt slut.

2. Om arbetets varaktighet pA grund av
oforutsedda omstindigheter frlaings till att
omfatta mer an tolv mAnader. forblir den
forsta statens lagstiftning tillamplig under en
ny tolvmAnadersperiod, f6rutsatt att den be-
h6riga myndigheten i den fordragsslutande
stat till vilkens territorium arbetstagaren Ar
utsand, eller ett av denna myndighet utsett
organ, har samtyckt hartill fore den f6rsta
tolvmAnadersperiodens urgAng.

3. En arbetstagare sor i enlighet med de
f6rgAende styckena omfattas av svensk lag-
stiftning anses i detta hanseende som bosatt i
Sverige. Detsamma gtller de i artikel 7 b) i
denna konvention namnda personerna.

Artikel 9
I. De fordragsslutande staternas behonga

myndigheter kan, till f6rmin for vissa f6rsak-
rade eller vissa kategorier av f6rsdkrade.
komma overens om avvikelser frAn bestm-
melserna i artikel 7.

2. Om utsandningstiden till den ena for-
dragsslutande statens territorium 6verstiger
den tid som avses i artikel 8. andra stycket. i
denna konvention, kan de bAda fordragsslu-
tande staternas behoriga myndigheter kom-
ma overens om att vidmakthAlla tillampning-
en av den utsaindande statens lagstiftning un-
der en tid som myndigheterna bestammer.

3. BestAmmelserna i artikel 8. tredje styc.
ket, ir tillimpliga p& de i fOrevarande artikel
avsedda fallen.

Artikel 10
Bestmmelserna i artikel 8 och artikel 9,

andra stycket. i denna konvention Ar tillamp-
liga oberoende av de avsedda arbetstagarnas
medborgarskap.

AVDELNIG III. SARSKILDA BESTAM-
MELSER MED AVSEENDE PA OLIKA
KATEGORIER AV FORMANER

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel II
Nir en person i f6ljd eller vaxelvis har varit

understaild de tvA fbrdragsslutande staternas
lagstiftningar. ltiggs de enligt de bAda lagstift-
ningarna fullgjorda f6rsakringsperioderna
samman f6r f6rvdrv, bibehillande eller Ater-
vinnande av f6rm~ner. sAvida de icke
sammanfaller.

Artikel 12
I. Den som ar bosatt pA en f6rdragsslutan-

de stats territorium och som har rAitt till v.rd-
frmAner enligt namnda stats lagstiftning, At-
njuter vid tillfaillig vistelse inom den andra
f6rdragsslutande statens territorium virdf6r-
miner om hans tilistAnd gor det n6dvAndigt
att sidana f6rmner omedelbart tillhanda-
hills.

2. F6rm.nerna utges av den tillfilliga vis-
telseortens forsaikringsorgan enligt bestam-
melserna i den lagstiftning som denna till-
lmpar, framf6r alit vad betraffar f6rminer-
nas omfattning och sattet pi vilket de utges.

Artikel 13
Familjemedlemmar till en person som ar

ansluten till ett f6rsakringsorgan i en f6r-
dragsslutande stat Atnjuter virdfdrminer nar
de ar bosatta inom den andra statens territori-
um, som om denna person var ansluten till
f6rsakringsorganet pi bosattningsorten. Om-
fattningen, tidrymden och sattet f6r utgivan-
de av dessa f6rm~ner bestams i enlighet med
den lagstiftning. sor delta f6rsakringsorgan
tillAmpar.
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Artikel 14
I. De arbetstagare som avses i artikel 8

och artikel 9. andra stycket, i denna konven-
tion. och deras medfoljande familjemed-
lemmar Atnjuter vArdformfner under sin vis-
telse inom den stats territorium vars lagstift-
ning de ej dr omfattade av.

2. Med avvikelse fr;n f6regAende stycke
galler att arbetstagare, som utsants frAn Sve-
rige till Luxemburg och som behandlas i arti-
kel 9 i denna konvention, har rdtt till fortsatt
forsakring i den nationella sjukforsinkrngs-
kassan for arbetare. for art erh~la vArdfbr-
miner enligt luxemburgsk lag f6r sig sj~ilva
och sina medfoljande familjemedlemmar.

Artikel /15
I. KontantformAner i anledning av sjuk-

dom eller moderskap, som skall utgA i enlig-
het med en fordragsslutande stats lagstift-
ning. utbetalas aven nar f6rmAnstagaren vis-
tas inom den andra f6rdragsslutande statens
territorum.

2. Kontantfbrm~nerna utbetalas direkt av
det beh6riga forsakringsorgan. till vilket f6r-
mAnstagaren ir ansluten.

Artikel /16
I. Den som samtidigt uppbar pension eller

livrainta enligt bagge f6rdragsslutande stater-
nas lagstiftning, Atnjuter for sin egen och f6r
sina familjemedlemmars del v:rdf6rmSner i
6verensstammelse med lagstiftningen i den
stat, pA vilkens territorium han ar bosatt och
pA bekostnad av den statens institution.

2. Den som uppbar pension eller livrAnta
pA grund av lagstiftningen i en av de f6rdrags-
slutande staterna och ar bosatt pA den andra
statens territorium. Atnjuter f6r sin och sina
familjemedlemmars rakning vArdf6rmAner i
overensstAmmelse med lagstiftningen i den
stat, inom vars territorium han 5r bosatt. Om
f6rmAnstagaren till en pension, sor utgur pA
grund av den svenska lagstiftningen. ar bo-
satt i Luxemburg har han rtt till fortsatt f6r-
sAkring vid den nationella sjukf6rsakrings-
kassan f6r arbetare. Avgifterna f6r denna for-
sakring bestams pA grundval av de regler som
akr tillampliga pA personer som uppbdr pen-
sion enligt luxemburgsk lagstiftning.

Artikel 17
De vfirdforminer som tillhandahAlls enligt

besta'mmelserna i detta kapitel ger ej upphov
till ersattning mellan ber6rda f6rsAkringsor-
gan.

Kapitel 2. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 18
I. Den sor pA grund av olycksfall i arbete

eller arbetssjukdom har ratt till virdf6rminer
enligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande
stat, Atnjuter om han vistas inom den andra
ffrdragsslutande statens territorium vfrdf6r-
mAner sor utges av f6rsakringsorganet pi
vistelseorten enligt reglerna i den lagstiftning
som organet tillimpar.

2. Andra kontantf6rmAner pA grund av ar-
betsskadef6rsakring an liv rantor, som utbeta-
las i enlighet med lagstiftningen i en f6rdrags-
slutande stat, utbetalas likaledes nAr f6r-
mAnstagaren vistas inom den andra f6rdrags-
slutande statens territorium. De utges direkt
av det behoriga f6rsakringsorgan, till vilket
f6rmAnstagaren ar ansluten.

3. Bestammelserna i forsta och andra
styckena i denna artikel ar tillampliga aven pA
personer, vilka rAlkat ut f6r olycksfall i arbete
eller arbetssjukdomar sor skall ersAttas en-
ligt lagstiftningen i en f6rdragsslutande stat.
och sor ar bosatta eller bosatter sig inom den
andra f6rdragsslutande statens terntorium.

Artikel 19
I. VArdf6rmAner sor utgir enligt artikel

18 i denna konvention skall f6ranleda ersAtt-
ning fr.n de beh6riga f6rsakringsorganen till
de f6rsAkringsorgan som har utgivit f6rmA-
nerna.

2. 1 fbrsta stycket Asyftade ersittningar
bestiims och betalas i enlighet med vad som
bestams genom den administrativa overens-
kommel.c som avsc, i artikel 34 i denna kon-
vention.

3. De fordragsslutande staternas behoriga
myndcighetci kan komma overens om att av-
sta lran ersattningar mellan de forsakringsor-
gan sorn Il'dr Under dem.
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Artikel 20
Orn. nar det giller att i enlighet med den

ena fordragsslutande statens lagstiftning upp-
skatta den invaliditetsgrad, som blivit foljden
av olycksfall i arbete eller arbetssjukdom,
denna lagstiftning uttryckligen eller underfor-
stAtt forutsatter att Aven olycksfall i arbete
eller yrkessjukdomar som intrAffat tidigare
skall beaktas, gaiter detta likaledes de olycks-
fall i arbete och arbetssjukdomar som intrif-
fat tidigare under den andra fOrdragsslutande
statens lagstiftning, som om de hade intrAffat
under den forsta statens lagstiftning.

Artikel 21
I. Nar den som rAkat ut for en arbetssjuk-

dom har utOvat en verksamhet, vilken kunnat
orsaka ifrgavarande sjukdom i b.da de fOr-
dragsslutande staterna. utbetalas de fdrmiA-
ner, pA vilka den sjuke eller hans efterlevan-
de kan gora ansprik, endast i enlighet med
lagstiftningen i den stat, inom vars territori-
um denna verksamhet senast har ut6vats,
forutsatt att personen i frAga uppfyller de for-
utsattningar sor uppstAlls i denna lagstift-
ning, nar sA erfordras med hAnsynstagande
till bestammelserna i andra stycket.

2. Om beviijandet av arbetssjukdomsfOr-
mAner p5 grundval av en fOredragsslutande
stats lagstiftning forutsatter att den aktuella
sjukdomen forsta gAngen har blivit medi-
cinskt faststAlld inom den statens territorium,
anses denna forutsAttning uppfylld om sjuk-
domen for forsta gfingen har konstaterats
inom den andra fordragsslutande statens ter-
ritorium.

Artikel 22
I fall av fdrsAmring av en arbetssjukdom

tilhimpas om nAgon, som Atnjuter eller Atnju-
tit ersAttning for arbetssjukdomen pA grund
av lagstiftningen i en av de fordragsslutande
staterna havdar sin raft till ersAttning enligt
den andra statens lagstifning for arbetssjuk-
dom av samma slag. foUande regler:

a) om personen inom denna senare stats
termitorium ej har haft sysselsattning, som
kan anses ha framkallat eller forvArrat arbets-
sjukdomen, Aligger det den forra statens be-
horiga forsdkringsorgan att svara for utbetal-
ningen av formfiner med beaktande av for-

sAmringen i enlighet med bestammelserna i
den lagstiftning som forsikningsorganet till-
lImpar,

b) om personen inom den senare statens
territorium har haft en sAdan sysselsAttning,
Aligger det den forsta statens behoriga forsAk-
ringsorgan att svara for formAnerna utan be-
aktande av forsamringen enligt bestammel-
serna i den lagstiftning som det fors-ikringsor-
ganet tillampar. Den andra statens behoriga
forsakringsorgan skall till personen utge ett
tillAgg, vars belopp bestams i enlighet med
lagstiftningen i den staten och som skall mot-
svara skillnaden mellan det f6rmfinsbelopp,
som skall utgA efter for-,pdmringen och det
formAnsbelopp, som skulle ha utgAtt fore for-
saimringen.

Kapitel 3. Invaliditet, Ailderdom och d6dsfall
(pensioner)

Del I. Utgivande avf6rmJner vid tillampning
av luxemburgsk lagstiftning

Artikel 23

1. Nir en fOrsakrad i foljd eller vAxelvis
har varit omfattad av lagstiftningen i de tvA
fddragsslutande staterna iggs de forsak-
ringsperioder eller darmed likstallda peri-
oder, som har fullgjorts. samman for erhAl-
lande, bibeh-llande eller Atervinnande av rat-
ten till formAner, under forutsdttning att de ej
avser samma tid.

2. 1 den mAn ej annat fOljer av bestammel-
serna i tredje stycket i denna artikel skall med
luxemburgska f6rsakringsperioder jdmstiillas
forsakringsperioder som fullgjorts enligt den
svenska lagstiftningen om allman tillaggspen-
sion och sdana bosdttningsperioder fore Ar
1960, for vilka taxerats till inkomstskatt.

3. Nar luxemburgsk lagstiftning for be-
viljandet av vissa form.ner kraver att forsAk-
ringsperioderna skall ha fullgjorts morn eft
sarskilt yrke laggs endast de perioder sam-
man, som under svensk lagstiftning fullgjorts
inom samma yrke. Om en person oaktat hAn-
syn tas till pA detta satt fullgjorda perioder ej
uppfyller kraven for att erhAlla de namnda
f6rm; nerna. beakta, dessa perioder for be-
viljandet av lbrmaner enligt allmanna be-
stammelser.

Vol. 1600, 1-27991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 179

Artikel 24

I. Pensionerna riknas ut och utbetalas
enhighet med bestAmmelserna i luxemburgsk
lagstiftning men med iakttagande av bestam-
melserna i andra-tjirde styckena.

2. Barntillagget och det tillagg. som i vissa
fall utgdr for all uppfylla lagstiftningen om
minimipensioner. tItghir i samma utstrAckning
som den fasta del som finanieras av staten
och kommunerna.

3. Nir svenska tilliggspension som har be-
rjiknats med beaktande av antagandepoting
skall utfalla. utges de speciella tillaggen for
invaliditet eller for for tidig dod med belopp
som svarar mot forhAllandet mellan de for-
sakringsperioder. som fullgjorts under lux-
emburgsk lagstiftning innan risken realiserats
och den totala langden pA de forsakringspe-
noder, som fullgjorts innan risken realiserats
under de bfda fordragsslutande staternas lag-
stiftning, och i fall av tilliimpning av artikel 30
denna konvention i forhallande till den tota-

la Iangden av de forsakringsperioder till vilka
hAnsyn tagits for alt ge ratt till f6rmAnen
Daremot skall de speciella tillaggen utgA i sin
helhet nar den svenska tilltiggspensionen ej
omfattar antagandepoang.

4. De f6rsakringsperioder. som fuligiorts
enligt luxemburgsk lagstiftning av svenska
medborgare, som ej varit bosatta inom lux-
emburgskt territorium likstills med bosdtt-
ningsperioder for berakningen av den fasta
delen av den luxemburgska pensionen.

Artikel 25

Om den totala Itingden av de forsakringspe-
rioder om fullgjorts enligt luxemburgsk lag-
stiftning ej uppgAr till ett Ar. ar det beh6riga
luxemburgska f6rskringsorganet ej skyldigt
att bevilja f6rminer pA grund av dessa peri-
oder annat tin om en ritt till f6rminer enbart
pA grund av dessa perioder f6religger enligt
den lagstiftning, sor f6rsakringsorganet till-
lampar.

Del 2. Utgivande av formilner vid tilldmp-
ling av svenska lagstiftning

Artikel 26

I. Luxemburgska medborgare som ej upp-
fyller de krav f6r rtatt till folkpension som

enligt svensk lag an tillampliga pi dem, har
vare sig de ar bosatta i Sverige eller ej, rtt till
folkpension beraknad i enlighet med de be-
stammelser som tilldmpas pA i utlandet bosat-
ta svenska medborgare.

2. Handikappersattning sor ej utgAr som
tillagg till folkpension, vfirdbidrag f6r handi-
kappade barn, pensionstillskott och inkomst-
pr6vande pensionsf6rmfner utbetalas till lux-
emburgska medborgare, f6rutsatt att de ar
bosatta i Sverige och med tillAmpning av reg-
lerna i f6rsta stycket.

Artikel 27

F6r medborgare i en av de f6rdragsslutan-
de staterna som ej har fullgjort de svenska
f6rsAkringsperioder som kravs f6r erhillande
av rAtt till folkpension i enligthet med de reg-
ler som ir tillimpliga pA svenska medborgare
som Ar bosatta utanfor Sverige, tas hinsyn
till de f6rsakringsperioder som fullgiorts i en-
lighet med luxemburgsk lagstiftning under
f6rutsattning att de ej sammanfaller med
svenska f6rsakringsperioder.

Artikel 28

I. Denna konvention ber6r ej de 6ver-
gAngsbestammelser i den svenska lagstift-
ningen, som gtlier bertkningen av folkpen-
sioner for vissa personer f6dda fore Ar 1930.

2. Artikel 5 i denna konvention ar ej till-
limplig pA de bestammelser i den svenska
lagstiftningen, som galler beviljandet av folk-
pension f6r svenska medborgare bosatta
utanf6r Sverige.

Artikel 29

I. Luxemburgska medborgare tillerkanns
ej nagra pensionspoang f6r tiliggspension
annat an pA grund av yrkesverksamhet som
utovats under bosatining i Sverige eller pi
grund av anstailning pA svenskt handelsfar-
tyg.

2. Han f6rsakringsperioder fullgjorts bAde
inom ramen for den svenska tillaggspen-
sionen och det luxemburgska systemet f6r
pensionsforsakring Iaggs perioderna. f6r sA-
vitt de ej sammanfaller, samman i den mAn
det behOvs for erhAllande av ratt till tillaggs-
pension. I detta hanseende motsvarar tolv
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mnader. som fullgjorts inom ramen for den
luxemburgska forsakringen. ett kalender:r
for vilket pensionspo ing har tillgodoraknats.

3. Vid berakningen av svensk tilliggspen-
sion beaktas endast peroder. vilka fullgiorts
enligt svensk lagstiftning.

4. Denna konvention beror ej den svenska
lagstiftningens overgingsbestAmmelser gal-
lande berakning av tillAggspension for perso-
ner, fodda fore ,r 1924.

Del 3. Gemensam bestammelse

A rtikel 30

Nar en person ej ar berAttigad till formner
enbart pA grundval av forsfkringsperioder,
som fullgjorts i de tvA fordragsslutande sta-
terna, tas hansyn aven till de fdrsakringspe-
rioder, som han fullgjort i en tredje stat, med
vilken bSda de fOrdragsslutande staterna 5r
forbundna genom ett internationelit socialfor-
sakringsavtal som forutser sammanliggning
av fbrsakringsperioder, betraffande f6rvirv.
bibehfilande eller Atervinnande av ratt till
formf.ner.

Kapitel 4. Familjefoirminer

Artikel 3 1
Personer som omfattas av lagstiftningen i

en fordragsslutande stat bar ratt att for barn
som ar bosatta inom den andra fordragsslu-
tande statens territorium erh.lla familjefor-
miner enligt den senare statens lagstiftning.
Dessa fbrmfiner utges av forsakringsorganet
pA barnens bosattningsort enligt bestammel-
serna i den lagstiftning som detta forsAkrings-
organ tillampar.

Kapitel 5. ArbetslOshet

Artikel 32

I. Om lagstiftningen i en fordragsslutande
stat gOr erh&llandet, uppratthillandet eller
tervinnandet av ratten till fOrminer beroen-

de av fullgorandet av forsakringsperioder el-
ler sysselsAttningsperioder skall det forsak-
ringsorgan som tillampar denna lagstiftning
si l.ngt det behOvs ra hiinsyn till de f6rsAk-
ringsperioder eller sysseisiittningsperioder
som fullgjorts under den andra fordragsslu-
tande statens lagstiftning, som om friga var

om forsakrings- eller ,ysselsAttningsperioder
som fullgiorts under den fdrsta statens lag-
stiftning. Den fordragsslutande stat, vars lag-
stiftning gOr erhillandet av ratten till bidrag
beroende av fullgorandet av forsAkringspe-
rioder, ar ej pliktig att ta hinsyn till de i den
andra staten fullgiorda anstAllningsperioder-
na annat an under fdrutsiittning att dessa pe-
rioder skulle ha betraktats som forsAkrings-
perioder om de hade fullgjorts under den and-
ra statens lagstiftning.

2. TillAmpningen av bestammelserna i
denna artikels forsta stycke forutsAtter att
personen i frAga senast har omfattats av den
f6rdragsslutande stats lagstiftning, enligt vil-
ken formnerna yrkas saint att han har utOvat
f6rvarvsverksamhet i enlighet med denna lag-
stiftning Atminstone fyra veckor under de se-
naste tolv mAnaderna f6re framst~llningen.
Har en anstAllning utan arbetstagarens
fdrvllande upphort innan fyra veckor gfitt
skall, om anstallningen var avsedd att vara
lingre tid, forsta stycket likvai tillampas.

A rtikel 33
I fall d5 bestammelserna i artikel 32 i denna

konvention ar tillimplhga skall det behoriga
forsdkringsorganet, vid faststallandet av er-
sittningstidens langd, i mAn av behov ta hain-
syn till den tid fdr vilken formAner har utgetts
av forsakringsorganet i den andra fordrags-
slutande staten under de senaste tolv mAna-
derna fore ansokan om formfiner.

AVDELNING IV. DIVERSE BESTAM-
ME LSER

A rtik/cl 34
De behOriga myndigheterna
a) vidtar alla nodvandiga administrativa

5tgarder for tillampningen av denna konven-
tion.

b) utvixlar alla upplysningar om de Atgar-
der som vidtagits for tillampningen,

c) utvaxlar alla upplysningar rorande for-
andringar i sina lagstiftningar, som kan antas
paverka tillampningen av konventionen,

d) utfardar gemensamt formular till de
blanketter och intyg sor ar nodvandiga for
tilldmpningen.
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Artikel 35
For tilampningen av denna konvention

skall de myndigheter och fOrsakringsorgan
som har att verkstalla dess bestAmmelser, bi-
stA varandra och handla som om fr:ga var om
tillAmpning av deras egen lagstiftning. Det
administrativa bitrade som dessa myndighe-
ter och ftrsakringsorgan ger varandra ar i
princip kostnadsfritt. Dock kan de fordrags-
slutande staternas behoriga myndigheter be-
sluta om ersattning for vissa kostnader.

Artikel 36
I. De fOrdragsslutande staterna skall ge

varandra bist~nd vad betrAffar uppbOrden av
socialf6rskringsavgifter. som skall betalas
till ett fbrsikringsorgan i en fbrdragsslutande
stat av en gildentr som befinner sig pA den
andra fordragsslutande statens territorium.

2. Sattet fbr tillimpningen av f~rsta styc-
ket, i mAn av behov, i den administrativa
6verenskommelse som avses i artikel 34 i
denna konvention.

Artikel 37
I. Har i en fordragsslutande stats lagstift-

ning foreskrivits befrielse frin eller nedstt-
ning av stampelavgifter, ritteg.ngsavgifter
eller registreringsavgifter for de inlagor eller
dokument, som skall inges enligt denna stats
lagstiftning. skall befrielsen eller nedsAttning-
en Aven avse de inlagor och dokument, som
skall inges i enlighet med den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning eller denna kon-
vention.

2. Handlingar. bevis och inlagor av vad
slag de vara mA, som skall foretes i och f6r
denna konventions tillAmpning, beh6ver ej
legaliseras genom diplomatisk eller konsulAr
myndighet eller belAggas med stAmpelavgift.

A rtikel 38
Skrivelser avseende denna konventions

tillampning, som inges till organ, myndighe-
ter eller domstolar, som handhar frigor om
social trygghet i en fOrdragsslutande stat. av-
fattas pA svenska. franska. engelska eller tys-
ka.

Artikel 39
AnsOkningar, framstillningar eller besvAr,

som i och for tillAmpningen av en foredrags-
slutande stats lagstiftning inom viss tid skall
inges till en myndighet, ett forsakringsorgan
eller en domstol i denna stat, skall tas upp till
provning om de inom samma tid inges till
motsvarande myndighet. fOrs-kringsorgan el-
ler domstol i den andra fOrdragsslutande sta-
ten. I sAdant fall skall den myndighet. det
fOrsAkringsorgan eller den domstol. hos vii-
ken arendet har anhingiggjorts, utan dr6js-
mil overlAmna dessa ansokningar, framstAll-
ningar eller besviir till den fOrstnaimnda sta-
tens beh6riga myndighet, fOrsAkringsorgan
eller domstol. Detta kan ske antingen direkt
eller genom formedling av de bfida staternas
beh6riga myndigheter.

Artikel 40
Har en fordragsslutande stats forsAkrings-

organ med anledning av denna konvention att
utge kontantformfner till formAnstagare som
befinner sig inom den andra fordragsslutande
statens territorium. erlagger det giltig betal-
ning i den forra statens valuta. NAr forsAk-
ringsorganen har alt utge penningbelopp till
fOrsAkringsorgan inom den andra fOrdragsslu-
tande statens territorium Aligger det med att
erlagga betalning i den senare statens valuta.

Artikel 41
I. Varje tvist som kan uppstA mellan de

fordragsslutande staterna betrAffande tolk-
ningen eller tillampningen av denna konven-
tion skall bli foremil for direkta forhandlingar
mellan de fordragsslutande staternas beh6ri-
ga myndigheter.

2. Om tvisten ej kan 16sas inom en tidspe-
riod av sex mAnader frAn den tidpunkt, d5 de
i denna artikels forsta stycke f6reskrivna for-
handlingarna pfborjats. skall den hanskjutas
till en skiljenamnd, vars sammansattning och
arbetsordning gemensamt beslutar om de for-
dragsslutande staterna. Skiljenaimnden skall
avgora tvisten i enlighet med denna konven-
tions grundlaggande principer och anda. Dess
beslut ar bindande och definitiva.
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Artik'l 42
I. Nar en fbrdragsslutande stats firsik-

ringsorgan till en formAnstagare har utgivit
form~ner till belopp. som 6verstiger det. till
vilket denne har r,tt, kan detta forsakringsor-
gan. under de forutsattningar och inom de
granser som framgAr av den lagstiftning. som
forsakringsorganet tillampar. begAra att den
andra fordragsslutande statens forsikringsor-
gan. som har all utge formAner till denna
formAnstagare. skall innehAlla en summa.
som motsvarar vad denne erhAllit fdr mycket
av det belopp, som f~rsakringsorganet utger
till nAmnda formAnstagare. Det senare for-
sAkringsorganet gor avdraget pA de vilkor och
inom de granser. som gAller enligt den lag-
stiftning forsakringsorganet i frAga tillampar.
som om frAga var om ett belopp som organet
sjilvt hade utbetalat. F6rsiikrngsorganet
skall overfora det sAlunda innehAllna belop-
pet till det forsakringsorgan som har en ford-
ran pi formAnstagaren.

2. Nir en f6rdragsslutande stats forsAk-
ringsorgan har utgivit forskott for en period.
under vilken forminstagaren hade rAtt att er-
hflla motsvarande formAner pA grund av den
andra fordragsslutande statens lagstiftning,
kan detta forsakringsorgan uppmana den
andra statens forsAkringsorgan att innehAlla
ett belopp, motsvarande nAmnda forskott. av
det belopp som forsiakringsorganet ar skyl-
digt att utge till forminstagaren for samma
period. Det senare forsAkringsorganet gor av-
draget pA de vilikor och inom de griinser som
galler enligt den lagstiftning som forsakrings-
organet tillampar och overfbr det sAlunda in-
nehf.llna beloppet till det forsikringsorgan
som har fordran pS f6rmAnstagaren.

3. Nar nfgon har erhtsllit socialhjalp inom
en fordagsslutande stats territorium under en
period dA personen i fraga bade rdtt att erhAl-
la forminer pA grund av den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning, kan det organ
som har utgivit socialhjdlpen. om organet har
ratt till terbetalning av den f6rmAn som ut-
gAtt till formAnstagaren. begara att den andra
fordragsslutande statens forsAkringsorgan
som skall utbetala formf.ner till ifr.gavarande
person innehfiller ett belopp, motsvarande
kosnaderna for den socialhjAlp som under
namnda period har beviliats, av det belopp

som forsakringsorganet utbetalar till nAmnda
person. Det senare f6r,akringsorganet g6r
avdraget pA de villkor och inom de grAnser
som galler enligt den lagstiftning, som forsak-
ringsorganet tillampar, och overfor det s.lun-
da innehilina beloppet till det organ som har
fordran p& formAnstagaren.

AVDELNING V. QVERGANGSBESTAM-
MELSER OCH SLUTBESTAMMELSER

Atikel 43
I. Denna konvention ger inga rAttigheter

till utbetalning av formAn for perioder fore
konventionens ikrafttrAdande.

2. Varje forsakringspeiod, som fore den-
na konventions ikrafttradande fullgjorts en-
ligt en av de fordragsslutande staternas lag-
stiftning, skall tas i beaktande vid bestin-
mandet a% ratten till formin enligt denna kon-
vention.

3. Med f~rbehAll f6r bestimmelserna i
forsta stycket i denna artikel uppkommer en
ratt till formner pa grund av denna konven-
tion aiven om den hanfbr sig till en hindelse
-om har intriffat fore konventionens ikraft-
tradande.

4 Vaoe forni.n som ej utbetalats eller
som har indragits pi grund av formAnstaga-
ren, nationalitet eller hosAttning inom del ut-
betaladce fOrs;ikringsorganet annan fordrags-
slutande stats territorium An det. inom vilket
galdenar,,organet befinner sig. eller pA grund
av nagot annat hinder som bar avlAgsnats
genom denna konvention. skall pat anokan
av den tbrminsher'ittigade utbetalas eller
Ater uthetalas fr~in och med denna konven-
tions ikrafttrAdande. fOr sdivitt inte de form5-
ner som tidigare bar utbetalars har reglerats
genom en kapitalersitning.

5. De personer som fore denna konven-
tions ikrafttradande har erhAllit en pension
eller livranta har r5tt att pA ansokan ffi sina
rattigheter bedomda pi nytt med beaktande
av bestammelserna i denna konvention. Des-
sa rattigheter kan Avenledes omprOvas ex of-
ficio. I intet fall fAr en sfidan omprovning
resultera i att tidigare formfner inskrAnks.

(6) Om en ansokan som avses i fiArde eller
femte stycket i denna artikel inges inom en
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period av tv, fr raknat frAn denna konven-
tions ikrafttridande. skall de rattigheter som
tillkommer nAgon pA grund av konventionen
beviljas frin och med denna tidpunkt utan att
de bestammelser i de fordragsilutande stater-
nas lagstiftning som galler ratigheternas for-
fallande eller presknption kan Aberopas mot
de berorda.

7. Om en ansokan som avses i fjirde eller
femte stycket i denna artikel inges f6rst sedan
tvA fir fbrflutit efter ikrafttradandet av denna
konvention. skall de r5ttigheter som ej f6rfal-
lit eller preskriberats beviljas frAn och med
tiden for ansokan om ej de fordragsslutande
staternas lagstiftning innehAller mer fordelak-
tiga bestammelser.

Artikel 44
Denna konvention skall ratificeras. Ratifi-

kationsinstrumenten skall utvaxlas i Stock-
holm.

Artikel 45
Denna konvention trader i kraft fOrsta da-

gen i tredje mfnaden som fOljer efter den

m'nad under vilken ratifikationsinstrumen-
ten har utvdxlats.

Arrikel 46
Denna konvention sluts for en obestamd

tidsrymd. Den kan uppsagas av var och en av
de fordragsslutande staterna. UppsAgningen
skall tilikannages senast tre minader fore slu-
tet av lopande kalenderfir. Konventionen
upphor dA att gAlla vid det Arets slut.

Artikel 47
I. Om denna konvention uppsdgs skall

vaje rAttighet som forvarvats i kraft av dess
bestammelser besti.

2. Rattigheter som hiller pA att forviirvas
och som hdnf6r sig till perioder, som full-
giorts fore den tidpunkt di uppsagningen tra-
der i kraft, fbrfaller ej pA grund av uppsag-
ningen. Dessa rattigheters framtida giltighet
bestams enligt en gemensam overenskom-
melse eller, i avsaknad av sAdan 6verens-
kommelse, med hjWlp av den lagstiftning som
ifrigavarande forsikringsorgan tillampar.

[For the testimonium and signatures, see p. 198 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 198 du prisent volume.]

Vol. 1600, 1-27991



184 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUIEDE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG SUR LA SItCURITP- SOCIALE

Le Royaume de Suede et le Grand-Duch6 de Luxembourg d6sireux de r6gler les
rapports en mati~re de s6curit6 sociale entre les deux Etats, ont ddcid6 de conclure
une convention sur la s6curit6 sociale et ont, A cet effet, d6sign6 comme leurs pldni-
potentiaires :
Le Royaume de Su~de:

M. Kaj Sundberg, Ambassadeur de Suede
Le Grand-Duch6 de Luxembourg:

M. Jacques Poos, Ministre des Affaires Etrang~res, du Commerce Ext6rieur, et
de la Coopdration
M. Benny Berg, Ministre de la S6curit6 Sociale.

lesquels apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS GgNtRALES

Article 1

(1) Aux fins de l'application de la pr6sente convention:

a) Le terme << Luxembourg >> d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg; le
terme << Sude >> d6signe le Royaume de Su~de.

b) Le terme << 1dgislation >> d6signe les lois, r~glements et dispositions statu-
taires, qui se r6ferent aux branches de la s6curit6 sociale vis6es au paragraphe (1) de
l'article 2.

c) Le terme << autoritd comp6tente >> d6signe

i) En ce qui concerne le Luxembourg, le ministre du travail et de la s6curit6 sociale
et, pour ce qui est allocations familiales, le ministre de la famille;

ii) En ce qui concerne la Suede, le Gouvernement ou l'autorit6 d6sign6e par le
Gouvernement.
d) Le terme << institution >> d6signe l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer

tout ou partie des i6gislations vis6es au paragraphe (1) de l'article 2.
e) Le terme << institution comp6tente >> d6signe l'institution qui, suivant la 16gis-

lation applicable, est comp6tente.
f) Le terme << p6riode d'assurance >> d6signe les p6riodes de cotisation, d'em-

ploi, d'activit6 professionnelle ou de r6sidence telles qu'elles sont d6finies ou admi-
ses comme p6riodes d'assurance par la 1dgislation sous laquelle elles ont 6t6 accom-
plies, y compris les ann6es civiles au titre desquelles les assurances su6doises

I Entr6e en vigueur le 1
r 

juillet 1988, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi celui de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 20 avril 1988, confornmiment & I'article 45.
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valident des points de pension en vue de l'octroi d'une pension compl6mentaire sur
la base d'une activit6 exerc6e au cours de l'ann6e consid6rde ou au cours d'une
partie de ladite ann6e.

g) Les termes « prestations >>, « pensions > et < rentes > d6signent toutes pres-
tations, pensions et rentes, y compris tous les 616ments A charge des fonds publics,
les majorations de revalorisation ou allocations suppl6mentaires ainsi que les pres-
tations en capital qui peuvent 8tre substitu6es aux pensions ou rentes et les verse-
ments effectu6s A titre de remboursement de cotisations.

h) Le terme " allocations familiales > d6signe les prestations p6riodiques en
espices accord6es exclusivement en fonction du nombre et de l'aqge des enfants.

i) Le terme « membres de la famille > d6signe les personnes d6finies ou
admises comme membres de la famille ou d6sign6es comme membres du m6nage par
la ldgislation au titre de laquelle les prestations sont servies, ou dans le cas vis6
Sl'article 12 par la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel elles

r6sident.

(2) Les autres termes utilis6s dans la pr6sente convention ont la signification
qui leur est donn6e en vertu de la legislation applicable.

Article 2

(1) La pr6sente convention s'applique
A. Au Luxembourg aux 16gislations concernant:
a) L'assurance maladie-maternit6;
b) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) L'assurance pension, y compris l'assurance suppl6mentaire des travailleurs

des mines, des ouvriers m6tallurgistes et des chauffeurs professionnels;
d) Les allocations familiales;
e) Les indemnit6s de ch6mage;
B. En Su~de aux l6gislations concemant:
a) L'assurance maladie y compris l'assurance parentale;
b) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) La pension nationale de base;
d) L'assurance sur la pension compl6mentaire;
e) Les allocations g6n6rales pour enfants;
f) L'assurance et l'assistance ch6mage.
(2) La pr6sente convention s'applique 6galement A tous les actes 16gislatifs

ou r6glementaires qui modifient ou compl~tent les l6gislations 6num6r6es au para-
graphe (1) du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'applique:
a) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un arrangement A cet effet [est conclu] entre les Etats con-
tractants;

b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendent les r6gimes existants A
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement de l'Etat int6ress6 notifi6e au Gouvernement de l'autre Etat, dans un
dd1ai de trois mois b dater de la publication officielle desdits actes.
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(3) La pr6sente convention ne s'applique ni A l'assistance sociale et m&licale,
ni aux r6gimes sp6ciaux des fonctionnaires ou du personnel assimil6.

Article 3

Sauf dispositions contraires, la pr6sente convention est applicable aux per-
sonnes qui sont ou ont 6t6 soumises A la 16gislation de l'un des Etas contractants et
qui sont des ressortissants de l'un de ces Etats ainsi qu'aux membres de leur famille
et A leurs survivants.

Article 4

Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, les ressortissants de
l'un des Etats contractants auxquels les dispositions de la pr6sente convention sont
applicables sont soumis aux obligations et sont admis au b6n6fice des l6gislations
vis6es A l'article 2 dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Etat.

Article 5
(1) Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, les prestations en

esp~ces d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'accident du travail
ou de maladie professionnelle et les allocations de d6c~s acquises au titre de la
l6gislation de l'un des Etats contractants ne peuvent subir aucune r6duction, ni
modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que le b6n6fi-
ciaire r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations vis6es au paragraphe qui pr6cde dues par l'un des Etats
contractants sont pay6es aux ressortissants de l'autre Etat qui r6sident sur le terri-
toire d'un pays tiers dans les memes conditions et dans la mAme mesure que s'il
s'agissait de ressortissants du premier Etat r6sidant sur le territoire de cet Etat tiers.

Article 6

Les clauses de r6duction ou de suspension pr6vues par la 16gislation d'un Etat
contractant, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s6curit6
sociale ou avec d'autres revenus ou du fait de 'exercice d'une activit6 profession-
nelle, sont opposables au b6n6ficiaire, m~me s'il s'agit de prestations acquises sous
un r6gime de l'autre Etat ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6 profes-
sionnelle exerc6e sur le territoire de l'autre Etat.

TITRE I

DtTERMINATION DE LA LfGISLATION APPLICABLE

Article 7

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, la 16gislation applicable est
d6terminde conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Les personnes qui exercent une activit6 professionnelle sur le territoire d'un
Etat contractant sont soumises A la 16gislation de cet Etat;

b) Les personnes qui exercent de fagon permanente une activit6 profession-
nelle A bord d'un navire battant pavillon d'un Etat contractant sont soumises a la
1dgislation de cet Etat.
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Article 8

(1) Un travailleur salari6 ou assimil6 qui, 6tant au service d'une entreprise
ayant sur le territoire de l'un des Etats contractants un 6tablissement dont il relive
normalement, est d6tach6 par cette entreprise sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant pour y effectuer un travail pour son compte, reste soumis A la l6gislation du
premier Etat comme s'il continuait A tre occup6 sur son territoire A la condition que
la dur6e pr6visible du travail qu'il doit effectuer n'exc~de pas 12 mois et qu'il ne soit
pas envoy6 en remplacement d'un autre travailleur arriv6 au terme de la p6riode de
son d6tachement.

(2) Si la durde du travail A effectuer se prolonge en raison de circonstances im-
prAvisibles au-delA de la p6riode de 12 mois, la 16gislation du premier Etat demeure
applicable pendant une nouvelle p6riode de 12 mois au plus, A condition que l'auto-
rit6 comp6tente de l'Etat contractant sur le territoire duquel le travailleur est d6ta-
ch6 ou l'organisme d6sign6 par cette autorit6 ait donn6 son accord avant la fin de la
premiere p6riode de 12 mois.

(3) Un travailleur salari6 soumis A la 16gislation su6doise en application des
paragraphes qui pr6c~dent est, A cet effet, consid6r6 comme r6sidant en Su~de. I1 en
est de m~me des personnes vis6es A l'article 7, alin6a b de la pr6sente convention.

Article 9

(1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent pr6voir, d'un
commun accord, dans l'int6r& de certains assur6s ou de certaines cat6gories d'as-
sur6s, des d6rogations aux dispositions de l'article 7.

(2) Si la dur6e du d6tachement sur le territoire de l'un des Etats Contractants
d6passe le dMai vis6 au paragraphe (2) de l'article 8 de la pr6sente convention,
I'assujettissement A la 16gislation de l'autre Etat contractant peut atre maintenu pour
une p6riode a convenir d'un commun accord entre les autorit6s compdtentes des
deux Etats contractants.

(3) Les dispositions du paragraphe (3) de l'article 8 sont applicables aux cas
vis6s au pr6sent article.

Article 10

Les dispositions des articles 8 et 9, paragraphe (2), de la pr6sente convention
sont applicables sans distinction de nationalit6 des travailleurs vis6s.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX DIFF9RENTES

CATIGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE 1

MALADIE ET MATERNITE

Article 11

Lorsqu'une personne a 6t6 soumise successivement ou altemativement A la
16gislation des deux Etats contractants, les pdriodes d'assurance accomplies en
vertu de la l6gislation de chacun des Etats sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se
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superposent pas, en vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit
aux prestations.

Article 12

(1) Une personne qui r6side sur le territoire d'un Etat contractant et qui a
droit aux prestations en nature conform6ment A la 16gislation dudit Etat, b6n6ficie,
en cas de s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat contractant, des presta-
tions en nature lorsque son dtat vient A n6cessiter imm6diatement des prestations.

(2) Les prestations en nature sont servies par l'institution du lieu de s6jour
selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique, notamment en ce qui con-
cerne l'6tendue et les modalit6s du service des prestations.

Article 13

Les membres de la famille d'une personne qui est affili6e A une institution
d'un Etat contractant b6n6ficient des prestations en nature lorsqu'ils rdsident sur le
territoire de l'autre Etat, comme si cette personne 6tait affili6e A l'institution du lieu
de leur rdsidence. L'6tendue, la dur6e et les modalit6s du service desdites presta-
tions sont d6termin6es suivant les dispositions de la 16gislation que cette institution
applique.

Article 14

(1) Les travailleurs vis6s aux articles 8 et 9, paragraphe (2), de la pr6sente
convention et les membres de leur famille qui les accompagnent b6n6ficient des
prestations en nature pendant toute la dur6e de leur s6jour sur le territoire de l'Etat
contractant autre que celui A la 16gislation duquel ils sont soumis.

(2) Par d6rogation au paragraphe pr6c&ient, les travailleurs d6tach6s de la
Su~de au Luxembourg vis6s A l'article 9 de la pr6sente convention sont admis A l'as-
surance continu6e aupr~s de la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers en
vue de l'obtention, suivant la l6gislation luxembourgeoise, des prestations en nature
pour eux et les membres de leur famille qui les accompagnent.

Article 15

(1) Les prestations en esp~ces en cas de maladie ou de matemit6 dues en vertu
de la 16gislation d'un Etat contractant sont pay6es 6galement lorsque le b6n6ficiaire
s6journe sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les prestations en esp~ces sont servies directement par l'institution com-
p6tente dont le b6n6ficiaire relive.

Article 16

(1) Le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des l6gislations des
deux Etats contractants b6n6ficie pour lui-m~me et les membres de sa famille des
prestations en nature conform6ment A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel
il r6side et A la charge de l'institution de cet Etat.

(2) Le titulaire d'une pension ou rente due en vertu de la l6gislation de l'un des
Etats contractants qui r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant b6n6ficie
pour lui-m~me et les membres de sa famille des prestations en nature conform6-
ment A la Idgislation de l'Etat sur le territoire duquel il r6side. Toutefois, si le b6n6fi-
ciaire d'une pension due en vertu de la l6gislation su6doise r6side au Luxembourg il
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est admis A l'assurance continu6e aupr~s de la caisse nationale d'assurance ma-
ladie des ouvriers : les cotisations affdrentes sont ddtermin6es en fonction des r~gles
applicables aux bdn6ficiaires d'une pension due au titre de la 16gislation luxem-
bourgeoise.

Article 17

Les prestations en nature servies en vertu des dispositions du prdsent chapitre
ne donnent pas lieu A remboursement entre les institutions concem6es.

CHAPITRE 2

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 18
(1) Une personne qui, en raison d'un accident du travail ou d'une maladie

professionnelle, a droit aux prestations en nature conform6ment A la 16gislation d'un
Etat contractant, b6n6ficie en cas de s6jour sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant des prestations en nature qui sont servies par l'institution du lieu de s6jour selon
les dispositions de la 16gislation qu'elle applique.

(2) Les prestations en esp~ces de l'assurance accidents autres que les rentes
dues en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant sont pay6es 6galement lorsque
le b6n6ficiaire s6journe sur le territoire de 'autre Etat contractant. Elles sont servies
directement par l'institution comp6tente dont le b6n6ficiaire relive.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article sont applica-
bles par analogie aux personnes qui sont victimes d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle d6dommageable en vertu de la 16gislation d'un Etat contrac-
tant et qui r6sident ou transf~rent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Article 19

(1) Les prestations en nature servies en vertu de l'article 18 de la pr6sente
convention font l'objet d'un remboursement de la part des institutions comp6tentes
A celles qui les ont servies.

(2) Les remboursements prdvus au paragraphe (1) sont d6termin6s et effec-
tu6s suivant les modalit6s A fixer par l'arrangement administratif vis6 h l'article 34
de la pr6sente convention.

(3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent d6cider d'un
commun accord de renoncer au remboursement entre les institutions relevant de
leur comp6tence.

Article 20

Si, pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle au regard de la 16gislation de l'un des Etats contrac-
tants, cette 16gislation pr6voit explicitement ou implicitement que les accidents du
travail ou les maladies professionnelles survenus antdrieurement sont pris en con-
sid6ration, le sont 6galement les accidents du travail et les maladies professionnelles
survenus ant6rieurement sous la 16gislation de l'autre Etat contractant comme s'ils
6taient survenus sous la 16gislation du premier Etat.
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Article 21

(1) Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 une activitd
susceptible de provoquer ladite maladie sous la 16gislation des deux Etats contrac-
tants, les prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont
accordfes exclusivement au titre de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
cette activit6 a W, exerc6e en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6 remplisse
les conditions pr6vues par cette Idgislation, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispo-
sitions du paragraphe (2).

(2) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de la 16gisla-
tion d'un Etat contractant est subordonn6 A la condition que la maladie considre
ait 6t6 constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condi-
tion est r6put6e remplie lorsque ladite maladie a td constat6e pour la premiere fois
sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 22

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, une personne qui
b6n6ficie ou qui a bdn6fici6 d'une r6paration pour une maladie professionnelle en
vertu de la 16gislation de l'un des Etats contractants fait valoir, pour une maladie
professionnelle de m~me nature, des droits A prestations en vertu de la l6gislation de
l'autre Etat contractant, les rigles suivantes sont applicables :

a) Si la personne n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un emploi
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'institution comp6tente
du premier Etiat est tenue d'assumer la charge des prestations, compte tenu de l'ag-
gravation, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique;

b) Si la personne a exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un tel emploi,
l'institution comp6tente du premier Etat est tenue d'assumer la charge des presta-
tions, compte non tenu de l'aggravation selon les dispositions de la l6gislation qu'elle
applique; l'institution comp6tente du second Etat accorde A la personne un sup-
pl6ment dont le montant est d6termin6 selon la 16gislation de cet Etat et qui est 6gal
A la diff6rence entre le montant de la prestation due apr~s l'aggravation et le montant
de la prestation qui aurait W due avant l'aggravation.

CHAPITRE 3

INVALIDITIE, VIEILLESSE ET DtCtS (PENSIONS)

Section 1

LIQUIDATION DES PRESTATIONS EN CAS D'APPLICATION
DE LA L9GISLATION LUXEMBOURGEOISE

Article 23

(1) Lorsqu'un assur6 a td soumis successivement ou alternativement A la
16gislation des deux Etats contractants les p6riodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies en vertu de la l6gislation de chacun des Etats contractants sont tota-
lis6es, pour autant qu'elles ne se superposent pas, en vue de l'acquisition, du main-
tien ou du recouvrement du droit aux prestations.
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(2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (3) du pr6sent article sont
reconnues 6quivalentes A des p6riodes luxembourgeoises d'assurance les p6riodes
d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation su6doise les pensions com-
pl6mentaires ainsi que les p6riodes de r6sidence se situant avant 1960 qui ont donn6
lieu A assujettissement A l'imp6t sur le revenu.

(3) Lorsque la l6gislation luxembourgeoise subordonne l'octroi de certaines
prestations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise A un r6gime sp6cial, seules sont totalis6es pour l'admission
au b6n6fice de ces prestations les p6riodes accomplies sous la l6gislation su~doise
dans la m~me profession ou, le cas 6chdant, dans le meme emploi. Si, compte tenu
des p6riodes ainsi accomplies, l'intdress6 ne satisfait pas aux conditions requises
pour b6ndficier desdites prestations, ces p6riodes sont prises en compte pour l'oc-
troi des prestations du r6gime g6n6ral.

Article 24
(1) Les pensions sont calcul6es et liquid6es selon les dispositions de la 1dgis-

lation luxembourgeoise, compte tenu des dispositions des paragraphes (2), (3) et (4)
ci-apris.

(2) Le suppl6ment pour enfant et le compl6ment dfi, le cas 6ch6ant, pour par-
faire la pension minimum sont accord6s dans la meme proportion que la part fixe A
charge de l'Etat et des communes.

(3) Lorsqu'une pension compl6mentaire su~doise prenant en compte des
points de pension fictifs est due, les majorations sp6ciales en cas d'invalidit6 et
de d6c~s pr6coces sont accord6es au prorata des pdriodes d'assurance accomplies
avant la r6alisation du risque sous la 16gislation luxembourgeoise par rapport A la
dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies avant la r6alisation du risque sous
les l6gislations des deux Etats contractants, et en cas d'application de l'article 30
de la pr6sente convention, par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance
prises en compte pour l'ouverture du droit. Toutefois, les majorations sp6ciales sont
dues int6gralement lorsque la pension compldmentaire sudtoise ne comprend pas de
points de pension fictifs.

(4) Les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation luxembourgeoise
par des ressortissants su~dois ne r6sidant pas sur le territoire luxembourgeois sont
assimil6es A des p6riodes de r6sidence pour l'attribution de la part fixe dans les
pensions luxembourgeoises.

Article 25

Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation
luxembourgeoise n'atteint pas une ann6e, l'institution luxembourgeoise comp6tente
n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes, sauf si en vertu
de ces seules p6riodes un droit A prestation est acquis en vertu de la l6gislation
qu'elle applique.
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Section 2

LIQUIDATION DES PRESTATIONS EN CAS D'APPLICATION
DE LA LE1GISLATION SU1tDOISE

Article 26

(1) Les ressortissants luxembourgeois qui ne remplissent pas les conditions
pour l'ouverture du droit A une pension de base qui leur sont applicables confor-
m6ment A la 16gislation su6doise, qu'ils r6sident en Suede ou non, ont droit A une
pension de base calculfe selon les dispositions qui s'appliquent aux ressortissants
su~dois r6sidant A l'6tranger.

(2) L'allocation aux handicap6s, pour autant qu'elle n'est pas due A titre de
compl6ment d'une pension de base, les allocations de soins pour enfants handi-
cap6s, le supplement g6n6ral de pension et les prestations de pension au titre de
revenu contr616 sont servies aux ressortissants luxembourgeois A la condition qu'ils
r6sident en Sukle et en application, par analogie, des rigles contenues au para-
graphe (1).

Article 27

Pour les ressortissants d'un des Etats contractants qui n'ont pas accompli les
p6riodes d'assurance su6doises requises pour l'ouverture du droit A une pension de
base selon les r~gles qui s'appliquent aux ressortissants su6dois rdsidant au dehors
de la Suede, les pdriodes d'assurance accomplies selon ]a 16gislation luxembour-
geoise sont prises en compte pour autant qu'elles ne se superposent pas A des p6-
riodes d'assurance su~doises.

Article 28

(1) Cette convention est sans effet sur les dispositions transitoires de la 16gis-
lation su6doise relatives au calcul des pensions de base pour certaines personnes
n6es avant l'ann6e 1930.

(2) L'article 5 de cette convention est sans effet sur les dispositions de la
16gislation su6doise relatives A l'octroi des pensions de base pour les ressortissants
su6dois r6sidant au dehors de la Su~de.

Article 29

(1) Les ressortissants luxembourgeois ne se voient attribuer des points de
pension pour la pension compl6mentaire qu'en vertu d'une activit6 professionnelle
exerc6e au cours d'une r6sidence en Su~de ou d'un emploi A bord d'un navire mar-
chand su6dois.

(2) Lorsqu'ont 6t6 accomplies des p6riodes d'assurance A la fois dans le cadre
de l'assurance su6doise compl6mentaire et du r6gime luxembourgeois de l'assu-
rance pension, ces p6riodes, pour autant qu'elles ne se superposent pas, sont totali-
s6es dans la mesure requise pour l'ouverture du droit A pension compl6mentaire. A
cet 6gard, 12 mois accomplis dans le cadre de l'assurance luxembourgeoise 6quiva-
lent A une ann6e civile pour laquelle ont 6t6 valid6s des points de pension.

(3) Pour la liquidation de la pension compl6mentaire su6doise, il est tenu
compte des seules p6riodes validdes au titre de la l6gislation su6doise.
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(4) Cette convention est sans effet sur les dispositions transitoires de la Idgis-
lation sudoise relatives au calcul des pensions compl6mentaires pour les personnes
n6es avant 1924.

Section 3

DISPOSITION COMMUNE

Article 30

Lorsqu'un assur6 n'a pas droit aux prestations sur la base des seules p6riodes
d'assurance accomplies dans les deux Etats contractants, les pdriodes d'assurance
qu'il a accomplies dans un Etat tiers avec lequel chacun des Etats contractants est
li par un instrument international de sdcurit6 sociale prdvoyant la totalisation des
pdriodes d'assurance sont 6galement prises en compte en vue de l'acquisition, du
maintien ou du recouvrement du droit aux prestations.

CHAPITRE 4

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

Les personnes soumises A la idgislation d'un Etat contractant ont droit pour les
enfants qui rdsident sur le territoire de l'autre Etat contractant aux allocations fami-
liales pr6vues par la 16gislation de ce dernier Etat. Ces prestations sont servies par
l'institution du lieu de r6sidence des enfants selon les dispositions de la 16gislation
que cette institution applique.

CHAPITRE 5

CHOMAGE

Article 32

(1) Si la idgislation d'un Etat contractant subordonne l'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations A l'accomplissement de pdriodes
d'assurance ou d'emploi, l'institution qui applique cette 16gislation tient compte A
cet effet, dans la mesure ndcessaire, aux fins de totalisation, des pdriodes d'assu-
rance ou d'emploi accomplies sous la l6gislation de l'autre Etat contractant comme
s'il s'agissait de pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies sous la idgislation du
premier Etat. L'Etat contractant dont la ldgislation subordonne l'ouverture du droit
aux prestations l'accomplissement de pdriodes d'assurance n'est tenu de prendre
en compte les pdriodes d'emploi accomplies dans l'autre Etat contractant qu'7 la
condition que ces p6riodes eussent td considdr6es comme pdriodes d'assurance si
elles avaient accomplies sous la ldgislation du premier Etat.

(2) L'application des dispositions du paragraphe (1) du prdsent article est
subordonn6e A la condition que l'intdress6 ait dt6 soumis en dernier lieu b la idgisla-
tion de l'Etat contractant au titre de laquelle les prdsentations sont demanddes et
qu'il ait accompli sous cette ldgislation une activit6 professionnelle pendant quatre
semaines au moins au cours des 12 demiers mois prdc~dant sa demande. Le para-
graphe (1) s'applique nonobstant la cessation de l'emploi, sans la faute du sala-
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ri6, avant l'accomplissement des quatre semaines lorsque cet emploi 6tait destind A
durer plus longtemps.

Article 33

En cas d'application des dispositions de l'article 32 de la pr6sente convention
l'institution comp6tente tient compte, en tant que de besoin, pour d6terminer la
dur6e d'octroi des prestations, de la p6riode pendant laquelle des prestations ont 6td
servies par l'institution de 1'autre Etat contractant au cours des 12 derniers mois
pr6c6dant la demande de prestations.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 34

Les autoritds comp6tentes

a) Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires pour l'application de
la prdsente convention;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
son application;

c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur
16gislation susceptibles d'affecter son application;

d) Arritent en commun les modiles des certificats et attestations n6cessaires bt
son application.

Article 35

Pour l'application de la pr6sente convention les autorit6s et les institutions
charg6es de son ex6cution se pr~teront leurs bons offices et agiront comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre 16gislation. L'entraide administrative de ces
autorit6s et institutions est en principe gratuite. Toutefois, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants peuvent convenir du remboursement de certains frais.

Article 36

(1) Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance pour le recou-
vrement de cotisations dues A une institution d'un Etat contractant par un d6biteur
se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant.

(2) Les modalit6s d'application du paragraphe (1) sont fix6es, en tant que de
besoin, dans l'arrangement administratif vis6 A 1'article 34 de la pr6sente convention.

Article 37

(1) Le b6n6fice des exemptions ou rductions de taxes, de timbres, de droits
de greffe ou d'enregistrement, pr6vues par la l6gislation de l'un des Etats contrac-
tants pour les pibces ou documents A produire en application de la l6gislation de cet
Etat, est 6tendu aux pi ces et documents analogues produire en application de la
l6gislation de l'autre Etat contractant ou de la pr6sente convention.
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(2) Tous actes, documents et pieces quelconques de nature officielle A pro-
duire pour 1'exdcution de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de 16galisa-
tion des autorit6s diplomatiques et consulaires et des droits de chancellerie.

Article 38

Les communications adressdes pour l'application de la pr6sente convention
aux organismes, autoritds ou juridictions de l'un des Etats contractants, comp6tents
en matiure de s6curit6 sociale, sont rdtig6es soit en sudois, soit en frangais, soit en
anglais, soit en allemand.

Article 39

Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi 8tre pr6sent6s aux fins
de l'application de la 16gislation de l'un des Etats contractants, dans un d6lai d6ter-
min6, auprs d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction de cet Etat, sont
recevables s'ils sont pr6sent6s dans le meme d61ai aupris d'une autorit6, d'une insti-
tution ou d'une juridiction correspondante de l'autre Etat contractant. Dans ce cas,
l'autorit6, l'institution ou la juridiction ainsi saisie transmet, sans d6lai, ces deman-
des, d6clarations ou recours A l'autorit6, l'institution ou lajuridiction comp6tente du
premier Etat, soit directement, soit par l'intermddiaire des autorit6s comp6tentes
des deux Etats.

Article 40

Les institutions d'un Etat contractant qui en vertu de la pr6sente convention
sont d6bitrices de prestations en espices envers des b6n6ficiaires se trouvant sur le
territoire de l'autre Etat contractant s'en lib~rent valablement dans la monnaie du
premier Etat; lorsqu'elles sont d6bitrices de sommes envers des institutions se trou-
vant sur le territoire de l'autre Etat, elles sont tenues de les liquider dans la monnaie
de ce dernier Etat.

Article 41

(1) Tout diff6rend venant A s'61ever entre les Etats contractants au sujet de
l'interpr6tation ou de 1'application de la pr6sente convention fera 1'objet de n6gocia-
tions directes entre les autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

(2) Si le diff6rend ne peut 8tre r~gl6 dans un d6lai de six mois b dater du debut
des ngociations prescrites par le paragraphe (1) du pr6sent article, il sera sounis A
une commission arbitrale dont la composition et la proc&ture seront d6termin6es
d'un commun accord entre les Etats contractants. La commission arbitrale doit
r6soudre le diff6rend selon les principes fondamentaux et 1'esprit de la pr6sente
convention. Ses dcisions sont obligatoires et d6finitives.

Article 42

(1) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a vers6 A un b6n6ficiaire de
prestations une somme qui exc~de celle 6 laquelle il a droit, cette institution peut,
dans les conditions et limites prdvues par la 16gislation qu'elle applique, demander A
l'institution de l'autre Etat contactant, d6bitrice de prestations en faveur de ce b~n6-
ficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur les sommes qu'elle verse audit b6n6fi-
ciaire. Cette derni~re institution op~re la retenue dans les conditions et limites oil
une telle compensation est autoris6e par la l6gislation qu'elle applique, comme s'il
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s'agissait de sommes servies en trop par elle-meme et transf~re le montant ainsi
retenu A l'institution crdanciire.

(2) Lorsque l'institution d'un Etat contractant a verst une avance sur presta-
tions pour une p6riode au cours de laquelle le b6ntficiaire avait droit A recevoir des
prestations correspondantes au titre de la 1gislation de l'autre Etat contractant,
cette institution peut demander A l'institution de l'autre Etat de retenir le montant
de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit bdndficiaire pour la meme ptriode.
Cette derni~re institution op~re la retenue dans les conditions et limites prtvues
par la 16gislation qu'elle applique et transf~re le montant ainsi retenu A l'institution
crdancire.

(3) Lorsqu'une personne a bdn6fici6 de l'assistance sociale sur le territoire
d'un Etat contractant pendant une ptriode au cours de laquelle elle avait droit A
recevoir des prestations au titre de la 16gislation de 'autre Etat contractant, l'orga-
nisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'il dispose 16galement d'un recours sur
les prestations dues aux bdntficiaires de l'assistance sociale, demander A l'institu-
tion de l'autre Etat contractant, dtbitrice de prestations en faveur de cette personne,
de retenir le montant des frais d'assistance sociale octroy~s au cours de ladite pdrio-
de sur les sommes qu'elle verse A ladite personne. Cette demi~re institution op~re la
retenue dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation qu'elle applique et
transf~re le montant ainsi retenu A l'organisme crtancier.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 43

(1) La prdsente convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une p~riode antdrieure A la date de son entree en vigueur.

(2) Toute pdrioded'assurance accomplie sous la l6gislation d'un Etat contrac-
tant avant la date d'entr~e en vigueur de la prdsente convention est prise en con-
sidtration pour la ddtermination du droit aux prestations s'ouvrant conformdment
aux dispositions de cette convention.

(3) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, un droit
est ouvert, en vertu de la prdsente convention, m~me s'il se rapporte A un 6vdnement
antdrieur A l'entr6e en vigueur de la prtsente convention.

(4) Toute prestation qui n'a pas t6 liquidde ou qui a 6t, suspendue A cause de
la nationalit6 de l'intdress6 ou en raison de sa residence sur le territoire de l'Etat
contractant autre que celui o6 se trouve 1'institution dtbitrice ou pour tout autre
obstacle qui a 6t6 lev6 par la prdsente convention, sera A la demande de l'intdress6
liquidde ou rttablie A partir de l'entrte en vigueur de la pr6sente convention, sauf si
les droits antdrieurement liquidds ont donn6 lieu A un r~glement en capital.

(5) Les droits des int~ressts ayant obtenu, antdrieurement A 1'entr6e en
vigueur de la pr6sente convention, la liquidation d'une pension ou d'une rente,
seront rdvisds A leur demande, compte tenu des dispositions de cette convention.
Ces droits peuvent 6galement 8tre r6visds d'office. En aucun cas, une telle r6vision
ne devra avoir pour effet de rdduire les droits ant6rieurs des int6ress6s.

(6) Si la demande visde aux paragraphes (4) ou (5) du present article est pr6-
sentde dans un d6lai de deux ans A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la
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prrsente convention, les droits ouverts conformiment aux dispositions de cette con-
vention sont acquis A partir de cette date, sans que les dispositions prdvues par les
16gislations des Etats contractants, relatives A la ddch6ance ou A la prescription des
droits, soient opposables aux intdressds.

(7) Si la demande visre aux paragraphes (4) ou (5) du present article est pr6-
sent6e apr~s l'expiration d'un drlai de deux ans suivant l'entrde en vigueur de la
prrsente convention, les droits qui ne sont pas frapprs de drchrance ou qui ne sont
pas prescrits sont acquis A partir de la date de la demande, sous reserve des disposi-
tions plus favorables de la 16gislation d'un Etat contractant.

Article 44

La prdsente convention sera ratifire et les instruments de ratification seront
6changrs A Stockholm.

Article 45
La.prdsente convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui

suivra le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6td 6changrs.

Article 46

La prdsente convention est conclue pour une durre inddtermine. Elle peut atre
drnoncde par chacun des Etats contractants. La ddnonciation devra 8tre notifire au
plus tard trois mois avant la fin de l'anne civile en cours; la convention cessera alors
d'etre en vigueur A la fin de cette annde.

Article 47
(1) En cas de drnonciation de la prrsente convention, tout droit acquis en

vertu de ses dispositions est maintenu.

(2) Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux prriodes accomplies ant6-
rieurement A la date A laquelle la drnonciation prend effet, ne s'dteignent pas du fait
de la drnonciation; leur maintien ultdrieur est drtermin6 d'un commun accord ou, A
ddfaut d'un tel accord, par la 16gislation qu'applique l'institution en cause.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 198 du prdsent volume.]
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TILL BEKRAFTELSE harav har de be-
fullmdktigade ombudet undertecknat
denna overenskommelse (och fOrsett
den med sina sigill).

SOM SKEDDE i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvi exemplar pA svenska
och franska sprAken, vilka bfda texter
ager lika vitsord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires
ont appos6 leur signature en bas de la
pr6sente convention et l'ont rev~tue de
leur sceau.

FAIT A Luxembourg, le 21 f6vrier 1985
en double exemplaire, en langues su6-
doise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

For Konungariket Sverige:

Pour le Royaume de Su~te:

KAJ SUNDBERG

For Storhertigdomet Luxemburg:

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

SIutprotokoll

Vid undertecknandet av konventionen
mellan Sverige och Luxemburg om social
trygghet har de fordragsslutande staternas
befullmaktigade ombud overenskommit om
foijande. vilket ar att betrakta som en integre-
rande del av konventionen:

I. Denna konvention ar avenledes tillamp-
lig pA dem som ar art anse som flyktingar
enligt konventionen av den 28 juli 1951 och
protokollet av den 31 januari 1967 om flyk-
tingars stillning. liksom pA dem som enligt
konventionen av den 28 september 1954 ar att
betrakta som statslosa. och pA dessa perso-
ners familjemedlemmar och efterlevande.

2. Med avvikelse frin artikel 43 andra
stycket i konventionen skall galla att de f6r-
sakringsperioder som fuilgjorts f6re den I ja-
nuari 1946 under den luxemburgska lagstift-
ningen om pensionsforsakring ej beaktas an-
nat an i den mAn som de rattigheter, som
hAiler pA att f6rvarvas, har uppratth:llits eller
Atervunnits uteslutande med tillAmpning av
denna lagstiftning.

Detta protokoll trader i kraft vid samma
tidpunkt som konventionen och f6rblir i kraft
lika lAnge som denna.

[For the testimonium and signatures, see p. 201 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 201 du prisent volume.]
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la convention entre la Subde et le Luxembourg sur la
sdcurit6 sociale, les plnipotentiaires des Etats contractants sont convenus de ce qui
suit pour faire partie int~grante de la convention:

1. La prdsente convention s'applique 6galement aux rdfugi~s au sens de la
convention du 28 juillet 19511 et du protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des
rdfugi6s2 ainsi qu'aux apatrides au sens de la convention du 28 septembre 1954 sur
le statut des apatrides 3 ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

2. Par derogation A l'article 43, paragraphe (2), de la convention, les pdriodes
d'assurance accomplies avant le lerjanvier 1946 sous la idgislation luxembourgeoise
d'assurance pension ne sont prises en considdration que dans la mesure oii les droits
en cours de formation auront 6t6 maintenus ou recouvr6s exclusivement selon cette
l6gislation.

Le present protocole entre en vigueur A la m~me date que la convention et reste
en vigueur aussi longtemps que celle-ci.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 201 du prisent volume.]

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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SOM SKEDDE i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvi exemplar pA svenska
och franska sprAken, vilka bAda texter
ager lika vitsord.

FAIT A Luxembourg, le 21 f6vrier 1985
en double exemplaire, en langues su6-
doise et franqaise, les deux textes faisant
6galement foi.

For Konungariket Sverige:

Pour le Royaume de Su~te:

KAJ SUNDBERG

For Storhertigd6met Luxemburg:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Overenskommelse om tillAmpningen av
konventionen mellan Konungariket Sveri-
ge och Storhertigdomet Luxemburg om
social trygghet

Med stod av artikel 34 i konventionen mel-
Ian Konungariket Sverige och Storhertigd6-
met Luxemburg om social trygghet har de
beh6riga svenska och luxemburgska myndig-
heterna kommit 6verens om f61jande tillimp-
ningsbestdmmelser till konventionen.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel I
Vid tillampning av denna 6verenskommel-

se avses med uttrycken
I. "konventionen" konventionen mellan

Konungariket Sverige och Storhertigd6met
Luxemburg om social trygghet,

2. "6verenskommelsen" 6verenskommel-
sen om tilltimpningen av konventionen mel-
Ian Konungariket Sverige och Storhertigd6-
met Luxemburg om social trygghet,

3. de uttryck som definierats i konventio-
nens artikel I har i denna bverenskommelse
den betydelse som de tillskrivits i nAmnda
artikel.

Artikel 2
I. F6r tillampning av konventionen Iar

f61jande f6rbindelseorgan utsetts
i Sverige
a) riksf6rsakringsverket, S-10351 Stock-

holm,
b) arbetsmarknadsstyrelsen, S-171 99 Sol-

na, sfivitt gailler arbetsloshetsforsakring och
kontant arbetsmarknadsstod;

i Luxemburg
l'inspection gdndrale de [a sdcuritd sociale.

Luxembourg, f6r alla socialf6rsdkrings-
grenar.

2. F6rbindelseorganen skall ha de uppgif-
ter som anges i denna 6verenskommelse. F6r
tillampningen av konventionen kan de trada i
omedelbar kontakt s~vdl med varandra som

med berorda personer eller deras ombud. De
skall bist, varandra vid tillampningen av kon-
ventionen.

AVDELNING II. BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 3
Utsandning

I. I fall som avses i artikel 8 punkt I i
konventionen utfardar det organ som anges i
punkt 2 nedan j den f6rdragsslutande stat
vars lagstiftning skall aga fortsatt tillAmpning,
p. begaran av arbetstagaren eller hans ar-
betsgivare, ett intyg om utsindning for ar-
betstagaren som bekraftar art han fortfarande
omfattas av denna lagiftning.

2. Det intyg sore avses i punkt I utfardas
i Sverige av riksf6rsikringsverket eller den

regionala fOrsaikringskassan.
i Luxemburg av f6rbindelseorganet.
3. Medgivande sore avses i artikel 8 punkt

2 i konventionen skall begAras av arbetsgiva-
ren hos forbindelseorganet i den f6rdragsslu-
tande stat frAn vilken arbetstagaren dr ut-
sand. Det beslut som fattas av detta f6rbin-
delseorgan skall meddelas arbetsgivaren och
f6rbindelseorganet i den andra fOrdragsslu-
tande staten.

AVDELNING III. SARSKILDA BESTAM-

MELSER

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 4
Sammanlaggning av forsakringsperioder

I. For tillampning av bestammelserna i ar-
tikel II i konventionen skall den f6rsakrade
for det beh6riga fMrsakringsorganet f6rete ett
intyg om f6rsakringsperioder som fullgiorts
enligt lagstiftningen i den andra f6rdragsslu-
tande staten. Detta intyg utfardas pA begAran
av den f6rsAkrade

i Sverige av den regionala allmAnna f6rsak-
ringskassan,
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i Luxemburg av den sjukkassa hos vilken
den f6rsikrade senast var inskriven.

2. Om den f6rsAkrade inte kan f6rete ett
sfidant intyg skall det f6rsakringsorgan som
fir beh6rigt att utge forminerna begara inty-
get fr:n det beh6riga f6rsakringsorganet i den
andra f6rdragsslutande staten.

A rtikel 5
Sjukvdrdsformdner vid tilifalig vistelse i den
andra fordragsslutande staten

1. F6r att erhAlla sjukvirdsfdrminer enligt
artikel 12 punkt I i konventionen skall s6kan-
den f6r f6rsakringsorganet pA vistelseorten
f6rete ett intyg som bekraftar att han har rit
till sidana f6rminer. Detta intyg utfairdas av
det beh6riga f6rsakringsorganet pA begAran
av s6kanden innan han Iamnar den fordrags-
slutande stat i vilken han ar bosatt. Om so-
kanden inte f6reter sfidant intyg skall f6rsAk-
ringsorganet pA vistelseorten begaira detta
hos det beh6riga f6rsikringsorganet.

2. I stallet f6r intyg som avses i f6regAende
punkt kan f6rsakringsbesked utfirdat av be-
h6rigt f6rsakringsorgan godtas som bevis f6r
ratten till sjukvArdsf6rmAner om dess giltig-
het inte gir Iingre tillbaka dn tolv mAnader.

3. Bestdmmelserna i punkterna I och 2 fr
Aven tillAmpliga pA fall som avses i artikel 14
punkt 2 i konventionen i den mAn inte annat
f61jer av bestammelserna i artikel 7 punkt I i
denna 6verenskommelse.

Artikel 6
Sjukvdrdsfrmdnerforfamiljemedlemmar

F6r ati erhilla sjukvArdsf6rminer enligt ar-
tikel 13 i konventionen skal! familIjemed-
lemmar som Ar bosatta i Luxemburg skriva in
sig hos den nationella sjukf6rsdkringskassan
f6r arbetare och f6rete ett intyg som bekraf-
tar deras egenskap av familjemedlemmar till
den f6rsdkrade. SAdant intyg utffrdas av det
beh6riga f6rsakringsorganet pA begaran an-
tingen av den forsdkrade eller ovannAmnda
kassa.

Artikel 7
Tilltrade till fortsatt f6rsakring

1. F6r att erh/lla tilltrAde till fortsatt f6r-
sAkring i Luxemburg skall arbetstagare som

avses i artikel 14 punkt 2 i konventionen f6r
den nationella sjukforsakringskassan f6r ar-
betare forete ett intyg som bekrAftar att de
beh6riga myndigheterna i de bAda f6rdrags-
slutande staterna medgivit fortsatt tillhorig-
het till svensk lagstiftning under den tid som
sysselsattningen i Luxemburg varar. SAdant
intyg utfdrdas pA s6kandens begAran av det
beh6riga svenska f6rsakringsorganet.

2. F6r art erhAlla tilltrAde till fortsatt f6r-
sa.kring i Luxemburg skall en person som
uppbAr pension och som avses i artikel lb
punkt 2 i konventionen for den nationela
sjukf6rsakringskassan for arbetare f6rete ett
intyg som bekrAftar att han uppbAr pension
enligt svensk lagstiftning. SAdant intyg utfar-
das pA sokandens begaran av beh6rig svensk
inritning.

Kapitel 2. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 8

Sjukvdrdsfoirmdner vid vistelse eller bosait-
ning i den andrafordragsslutande staten

I. F6r ati erhklla sjukvArdsf6rmAner enligt
artikel 18 punkt I i konventionen skall sokan-
den f6r forsakringsorganet pA vistelseorten
f6rete ett intyg som bekrAftar art han har ritt
till sAdana f6rminer. Sfidant intyg utfirdas av
det beh6riga f6rsakringsorganet pA begaran
av s6kanden innan han limnar den fordrags-
slutande stat i vilken han ar bosatt. Om so-
kanden inte f6reter sfidant intyg skall forsik-
ringsorganet pA vistelseorten begara detta
hos det beh6riga f6rsakringsorganet.

2. F6r erhillande av sjukvirdsf6rmfiner
enligt artikel 18 punkt 3 i konventionen ir
bestammelserna i f6regAende punkt tillampli-
ga.

A rtikel 9

Gottg6relse mellan inrattningar

I. Kosnaderna f6r sjukv&rdsf6rmgner
som utgetts enligt artikel 18 punkterna I och
3 i konventionen skall gottg6ras det forsak-
ringsorgan som utgett f6rminerna av den be-
h6riga inraittningen med det belopp som redo-
visats av det f6rstnamnda f6rsAkringsorga-
net.
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2. Gottg6relse som avses i f6regiende
punkt skall utbetalas f6r vade halvir under
loppet av pf61jande halv~r.

Kapitel 3. Invaliditet, kderdom och d6dsfall
(pensioner)

Artikel 10
Handl/aggning av pensionsans6kningar

I. De beh6riga f6rstkringsorganen skall
omedelbart och utan dr6jsmA] underrtitta var-
andra om varje pensionsans6kan pA vilken
konventionens avdelning III kapitel 3 iger
tillampning.

2. De beh6riga f6rsdkringsorganen skall
vidare underrAtta varandra om andra omstdn-
digheter av betydelse f6r en pensions faststal-
lande, i f6rekommande fall med bifogande av
lAkarutlAtanden.

3. De beh6riga f6rsaikringsorganen skall
underrAtta varandra om beslut som meddelas
om ratten till pension.

Artikel /1
Pensionsutbetalning

De beh6riga f6rsAkringsorganen utbetalar
pensionerna direkt till de pensionsberAttiga-
de.

Artikel 12
Statistik over pensionsutbetalningar

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 13
Forfarandet

For tillAmpningen av artiklarna 32 och 33 i
konventionen skall f6r erh.llande av nodvan-
diga upplysningar en blankett sandas

i Sverige till f6rbindelseorganet
i Luxemburg till ['administration de l'em-

ploi.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAM-
MELSER

Artikel 14
Skriftvdxiingssprdk

Forbindelseorganen i de b.da staterna
skriftvixlar pA franska, tyska eller engelska.

F6rbindelseorganen bistAr vid behov var-
andra med 6versattning till franska, tyska el-
ler engelska av ans6kningar om f6rmfner el-
ler andra handlingar avfattade pA sina landers
officiella sprAk.

Artikel 15
Ikrafurddande

Denna tillimpnings6verenskommelse tra-
der i kraft samma dag som konventionen.
Den har samma giltighetstid som konventio-
nen.

F6rbindelseorganen skall 6verld.mna Arlig
statistik 6ver antalet utbetalningar som giorts
i den andra staten med angivande av belopp.

[For the testimonium and signatures, see p. 210 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 210 du prsent volume.]
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITtS D'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET
LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG SUR LA StCURITt SOCIALE

En application de l'article 34 de la convention entre le Royaume de Suede et
le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la sdcurit6 sociale les autoritds comp6tentes
suAdoise et luxembourgeoise ont arrt6, d'un commun accord, les dispositions sui-
vantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Pour l'application du pr6sent arrangement:

1. Le terme << convention d~signe la convention entre le Royaume de Suede
et le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la s~curit6 sociale;

2. Le terme « arrangement > d6signe l'arrangement administratif relatif aux
modalitds d'application de la convention entre le Royaume de Su~de et le Grand-
Duch6 de Luxembourg sur la s~curit6 sociale;

3. Les termes ddfinis A l'article 1er de la convention ont la signification qui leur
est attribute audit article.

Article 2

1. Sont d6sign~s comme organismes de liaison pour l'application de la con-
vention :

En Suede

a) Riksforsdkringsverket, S-103 51 Stockholm,

b) Arbetsmarknadsstyrelsen, S-171 99 Solna, en ce qui conceme l'assurance
ch6mage et l'assistance ch6mage;

Au Luxembourg: L'inspection g~n~rale de la scurit6 sociale, Luxembourg,
pour toutes les branches de la s~curit6 sociale.

2. Les missions incombant aux organismes de liaison sont celles d~termin6es
dans le prdsent arrangement. Pour l'application de la convention ils peuvent commu-
niquer directement entre eux, ainsi qu'avec les personnes int6ress6es ou leurs man-
dataires. Ils se prtent leurs bons offices pour l'application de la convention.

TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

D1TACHEMENT

1. Dans les cas vis~s au paragraphe (1) de l'article 8 de la convention l'or-
ganisme d6sign6 au paragraphe suivant de l'Etat contractant, dont la 16gislation
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demeure applicable, remet au travailleur, A la demande de celui-ci ou de son em-
ployeur, un certificat de d6tachement attestant qu'il reste soumis A cette l6gislation.

2. Le certificat pr6vu au paragraphe qui pr6c&e et d6livr6

En Suede par riksforsdkringsverket ou la caisse r6gionale de s6curit6 sociale;

Au Luxembourg par l'organisme de liaison.

3. L'accord prdvu au paragraphe 2 de l'article 8 de la convention doit 6tre
demand6 par l'employeur A l'organisme de liaison de l'Etat contractant sur le terri-
toire duquel le travailleur est d6tach6. La d6cision prise par cet organisme de liai-
son est communiqu6e A l'employeur et A l'organisme de liaison de l'autre Etat con-
tractant.

TITRE HI

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1

MALADIE ET MATERNITE

Article 4

TOTALISATION DES PgRIODES D'ASSURANCE

1. Pour b6n6ficier des dispositions de l'article 11 de la convention l'assur6
est tenu de pr6senter i l'institution comp~tente une attestation mentionnant les p6-
riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de l'autre Etat contractant. L'at-
testation est d6livr6e A la demande de l'assur6

En Suede par la caisse rdgionale de s6curit6 sociale;

Au Luxembourg par la caisse de maladie A laquelle il 6tait affili6 en dernier lieu.

2. Si l'assur6 ne prdsente pas ladite attestation, l'institution comp6tente
s'adresse A l'institution comp6tente de l'autre Etat contractant pour l'obtenir.

Article 5

PRESTATIONS EN NATURE EN CAS DE StJOUR TEMPORAIRE
SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (1) de
l'article 12 de la convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter A l'institution du lieu
de s6jour un certificat attestant qu'il a droit A ces prestations. Ce certificat est d6li-
vr6 par l'institution comp6tente i la demande de l'int6ress6, avant qu'il ne quitte
le territoire de l'Etat contractant oi il r6side. Si l'int6ress6 ne pr6sente pas ledit
certificat, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'institution comp6tente pour
1'obtenir.

Qui pr6cede un certificat d'affiliation 6mis par l'institution comp6tente peut
6tre admis comme justification du droit aux prestations en nature pour autant que sa
dur6e de validit6 ne remonte pas A plus de douze mois.
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3. Les dispositions qui pr6c~dent sont applicables par analogie pour l'applica-
tion de 'article 14 de la convention, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1
de l'article 7 du pr6sent arrangement.

Article 6

PRESTATIONS EN NATURE AUX MEMBRES DE LA FAMILLE

Pour b6n6ficier des pretations en nature en vertu de l'article 13 de la convention
les membres de la famille r6sidant au Luxembourg sont tenus de se faire inscrire
aupr-s de la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers en pr6sentant un
certificat attestant leur qualit6 de membres de famille de l'assur. Ce certificat est
ddlivr6 par l'institution compdtente A la demande, soit de l'assur6, soit de la caisse
pr6cit6e.

Article 7

ADMISSION . L'ASSURANCE CONTINUP-E

1. Pour b6n6ficier de l'admission A l'assurance continu6e au Luxembourg, le
travailleur vis6 au paragraphe (2) de l'article 14 de la convention est tenu de pr6-
senter A la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers un certificat attestant
l'accord des autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants quant au maintien
de l'assujettissement A la 16gislation su6doise pendant la dur6e de l'occupation au
Luxembourg. Ce certificat est d6livr6 A l'int6ress6, sur sa demande, par l'institution
comp6tente su6doise.

2. Pour b6n6ficier de l'admission A l'assurance continu6e au Luxembourg, le
titulaire de pension vis6 au paragraphe (2) de l'article 16 de la convention est tenu de
pr6senter A la caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers un certificat attes-
tant qu'il est b6n6ficiaire d'une pension due en vertu de la 16gislation su6doise. Ce
certificat est d6livr6 A l'intdress6, sur sa demande, par l'institution comp6tente su6-
doise.

CHAPITRE 2

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8

PRESTATIONS EN NATURE EN CAS DE S9JOUR OU DE RI SIDENCE

SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (1) de
l'article 18 de la convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter A l'institution du lieu
de s6jour un certificat attestant qu'il a droit A ces prestations. Ce certificat est d6li-
vr6 par l'institution comp6tente, A la demande de l'intdress6, avant qu'il ne quitte
le territoire de l'Etat contractant oi) il r6side. Si l'int6ress6 ne pr6sente pas ledit
certificat, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'institution comp6tente pour
l'obtenir.

2. Pour b6n6ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (3) de
l'article 18 de la convention, les dispositions du paragraphe qui pr6c~de sont appli-
cables par analogie.
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Article 9

REMBOURSEMENT ENTRE INSTITUTIONS

1. Le montant effectif des prestations en nature servies en vertu des para-
graphes (1) et (3) de l'article 18 de la convention est rembours6 par l'institution com-
p6tente A l'institution qui a servi lesdites prestations, tel qu'il ressort de la compta-
bilit6 de cette derni~re institution.

2. Les remboursements vis6s au paragraphe qui pr6cde sont effectuds pour
chaque semestre civil, dans le courant du semestre civil suivant.

CHAPITRE 3

INVALIDITE,, VIEILLESSE ET DCES (PENSIONS)

Article 10

INSTRUCTION DES DEMANDES DE PENSION

1. Les institutions comp6tentes se communiquent directement et sans d6lai
les demandes de pension auxquelles les dispositions du chapitre 3 du Titre III de la
convention sont applicables.

2. Les institutions comp~tentes se communiquent dans la suite 6galement les
autres donn6es n6cessaires A la fixation des pensions, en joignant, le cas 6chdant, des
rapports m6dicaux.

3. Les institutions comp6tentes se communiquent les d6cisions sur les droits
A pension.

Article 11

VERSEMENT DES PENSIONS

Les institutions comp6tentes versent les pensions aux b6n6ficiaires par paie-
ment direct.

Article 12

STATISTIQUE DES VERSEMENTS DE PENSION

Les organismes de liaison 6changent une statistique annuelle sur le nombre
des versements effectu6s dans l'autre Etat contractant ainsi que sur les montants
aff6rents.

CHAPITRE 4

CH6MAGE

Article 13

PROCEDURE

Poitr l'application des articles 32 et 33 de la convention un formulaire destin6 A
l'obtention des renseignements n6cessaires est A adresser
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En Subde, A l'organisme de liaison,

Au Luxembourg, A l'administration de l'emploi A Luxembourg.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

LANGUE DE CORRESPONDANCE

Les organismes de liaison correspondent entre eux en langue franqaise, alle-
mande ou anglaise.

En cas de besoin, les organismes de liaison se pr~tent assistance pour la traduc-
tion en franqais, allemand ou anglais des demandes de prestations ou autres docu-
ments, rddigds dans la langue officielle respective de leur pays.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur A la m~me date que la convention. 1
aura ]a meme dur6e que la convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 210 du prdsent volume.]
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UPPRATTAD i Luxemburg den 21 fe-
bruari 1985 i tvA exemplar pA svenska
och franska spr~ken, vilka bdda texter
ager lika vitsord.

FAIT A Luxembourg, le 21 fdvrier 1985
en double exemplaire, en langues sud-
doise et franrais, les deux textes faisant
6galement foi.

Den beh6riga svenska myndigheten:

L'autoritd comp6tente su6doise:

KAJ SUNDBERG

Den behoriga luxemburgska myndigheten:

L'autorit comp6tente luxembourgeoise:

JACQUES F. Poos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING SOCIAL
SECURITY

The Kingdom of Sweden and the Grand Duchy of Luxembourg, desiring to
regulate relations between the two States in the field of social security, have decided
to conclude a convention concerning social security and have, for this purpose,
appointed as their plenipotentiaries:

The Kingdom of Sweden:

Mr. Kaj Sundberg, Ambassador of Sweden

The Grand Duchy of Luxembourg:

Mr. Jacques Poos, Minister for Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooper-
ation; Mr. Benny Berg, Minister of Social Security

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the application of this Convention:

(a) The term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and the
term "Sweden" means the Kingdom of Sweden.

(b) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory provisions
which refer to the branches of social security specified in article 2, paragraph 1.

(c) The term "competent authority" means

(i) In the case of Luxembourg, the Minister of Labour and Social Security and, as
regards family allowances, the Minister for the Family Affairs;

(ii) In the case of Sweden, the Government or the authority designated by the Gov-
ernment.

(d) The term "Insurance institution" means the body or authority responsible
for the application of all or part of the legislation specified in article 2, paragraph (1).

(e) The term "competent insurance institution" means the insurance institution
which is competent under the applicable legislation.

(f) The term "insurance periods" means contribution periods and periods of
employment, private occupation or residence as defined or recognized as insurance
periods by the legislation under which they were completed, including calendar

I Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Stockholm on 20 April 1988, in accordance with article 45.
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years for which the Swedish insurance schemes award pension points for the
granting of a supplementary pension on the basis of an activity carried on during the
year in question or during part of that year.

(g) The terms "benefits", "pensions" and "annuities" mean all benefits, pen-
sions and annuities, including all portions financed out of a public fund, increases
and supplementary allowances and also lump-sum payments which may be substi-
tuted for pensions or annuities and payments made to reimburse contributions.

(h) The term "family allowances" means periodic cash benefits granted exclu-
sively on the basis of the number of children and their ages.

(i) The term "family members" means persons defined or recognized as family
members or designated as members of the household by the legislation under which
the benefits are paid, or, in the case referred to in article 12, by the legislation of the
Contracting State in whose territory they are resident.

(2) The other terms used in this Convention shall have the meaning assigned
to them under the applicable legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply:
A. In Luxembourg, to the legislation relating to:

(a) Sickness and maternity insurance;
(b) Insurance for Industrial accidents and occupational diseases;

(c) Pension insurance, including supplementary insurance for miners, metallur-
gical workers and professional drivers;

(d) Family allowances;

(e) Unemployment benefits;
B. In Sweden, to the legislation relating to:

(a) Sickness insurance, including parental insurance;

(b) Insurance for Industrial accidents and occupational diseases;
(c) The national basic pension;

(d) The national supplementary pension scheme;

(e) General children's allowances;
(f) Unemployment insurance and cash unemployment allowances.

(2) This Convention shall also apply to all laws or regulations amending or
supplementing the laws referred to in paragraph 1 of this article.

It shall not, however, apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an
arrangement to that effect is made between the Contracting States;

(b) Laws or regulations which extend the existing schemes to new categories of
beneficiary, unless the Government of the State concerned refrains from notifying
the Government of the other State, within three months from the date of the official
publication of such laws, of its opposition to the extension.
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(3) This Convention shall not apply either to social and medical assistance or
to special schemes for civil servants or persons treated as such.

Article 3

Save as otherwise provided, this Convention shall apply to persons who are or
have been subject to the legislation of one of the Contracting States and who are
nationals of one of those States and to their family members and survivors.

Article 4

Save as otherwise provided in this Convention, nationals of one of the Con-
tracting States to whom the provisions of this Convention apply shall be subject to
the obligations and eligible for the benefits dealt with in the legislation referred to in
article 2 under the same conditions as nationals of the other State.

Article 5

(1) Save as otherwise provided in this Convention, cash benefits for invalidity,
old age or survivors, annuities for industrial accidents or occupational diseases and
death allowances are acquired under the legislation of one of the Contracting States
may not be reduced, modified, suspended, temporarily withdrawn or permanently
forfeited on the grounds that the beneficiary is resident in the territory of the other
Contracting State.

(2) The benefits referred to in the preceding paragraph which are payable by
one of the Contracting States shall be paid to nationals of the other State who are
resident in the territory of a third country under the same conditions and to the same
extent as they would be paid to same nationals of the first-mentioned State who are
resident in the territory of that third State.

Article 6

Reduction or suspension clauses prescribed in the legislation of a Contracting
State for cases in which a benefit overlaps with other social security benefits or with
other income or in which the beneficiary is gainfully employed shall be applicable to
the beneficiary even in the case of benefits acquired under a scheme of the other
State or and in the case of income obtained or gainful employment exercised in the
territory of the other State.

TITLE II

DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Subject to the provisions of articles 8 and 9, the applicable legislation shall be
determined in accordance with the following provisions:

(a) Persons who are gainfully employed in the territory of a Contracting State
shall be subject to the legislation of that State.

(b) Persons who are permanently employed aboard a vessel flying the flag of a
Contracting State shall be subject to the legislation of that State.
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Article 8

(1) An employed person or person treated as such who, being employed by an
enterprise having in the territory of one of the Contracting States an establishment
to which he normally belongs, is assigned by that enterprise to the territory of the
other Contracting State to perform work on its behalf shall continue to be subject to
the legislation of the first-mentioned State as if he were still employed in its territory,
provided that the foreseeable duration of the work to be done by him does not
exceed 12 months and he is not sent to replace another employed person who has
reached the end of his period of secondment.

(2) If, as a result of circumstances, the work is prolonged unforeseeably
beyond a period of 12 months, the legislation of the first-mentioned State shall
remain applicable for a further period not exceeding 12 months, on condition that
the competent authority of the Contracting State to whose territory the person is
assigned or the body designated by that authority has given its consent before the
end of the first 12-month period.

(3) An employed person who is subject to Swedish legislation in application
of the preceding paragraphs shall, for that purpose, be deemed to be resident in Swe-
den. The same shall apply to the persons referred to in article 7, sub-paragraph (b),
of this Convention.

Article 9

(1) The competent authorities of the Contracting States may, by mutual con-
sent and in the interests of insured person or categories of insured person, make
exceptions to the provisions of article 7.

(2) If the duration of the assignment in the territory of one of the Contracting
States exceeds the period referred to in article 8, paragraph (2), of this Convention,
the applicability to the legislation of the sending State may be maintained for a
period to be agreed upon jointly by the competent authorities of the two Contracting
States.

(3) The provisions of article 8, paragraph (3), shall apply to the cases referred
to in this article.

Article 10

The provisions of article 8 and article 9, paragraph (2), of this Convention shall
apply irrespective of the nationality of the workers concerned.

TITLE II1

SPECIAL PROVISIONS FOR DIFFERENT CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 11

Where a person has been subject, consecutively or alternately, to the legisla-
tion of the two Contracting States, the insurance periods completed in accordance
with the legislation of each State shall, provided that they do not overlap, be aggre-
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gated for the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to

benefits.

Article 12

(1) A person who is resident in the territory of a Contracting State and is
entitled to benefits in kind under the legislation of that State shall, in the case of a
temporary stay in the territory of the other Contracting State, be eligible for benefits
in kind in the event that his condition necessitates the immediate provision of such
benefits.

(2) Benefits in kind shall be provided by the insurance institution of the
place of temporary residence in accordance with the provisions of the legislation it
applies, particularly as regards the extent and manner of provision of the benefits.

Article 13

The family members of a person who is unsured with an insurance institution
of a Contracting State shall receive benefits in kind when they are resident in the
territory of the other State as if that person were insured with the institution of their
place of residence. The extent, duration and manner of provision of such benefits
shall be determined in accordance with the legislation applied by that insurance
institution.

Article 14

(1) The workers referred to in article 8 and in article 9, paragraph (2), of this
Convention and their accompanying family shall be eligible for benefits in kind
during their stay in the territory of the Contracting State other than the State to
whose legislation they are subject.

(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the workers referred to in arti-
cle 9 of this Convention who are assigned from Sweden to Luxembourg shall be
afforded continued insurance with the national workers sickness insurance fund for
the purpose of obtaining benefits in kind, under Luxembourg legislation, for them-
selves and their accompanying family members.

Article 15

(1) Cash benefits in sickness or maternity cases which are payable under the
legislation of a Contracting State shall also be paid when the beneficiary is staying
in the territory of the other Contracting State.

(2) Cash benefits shall be paid directly by the competent insurance institution
with which the beneficiary is insured.

Article 16

(1) A person simultaneously receiving pensions or annuities under the legisla-
tion of both Contracting States shall be entitled to benefits in kind for himself and
his family members in accordance with the legislation of the State in whose territory
he is resident and at the expense of institution of that State.

(2) A person in receiving a pension or annuity under the legislation of one of
the Contracting States who is resident in the territory of the other Contracting State
shall be entitled to benefits in kind for himself and his family members in accordance
with the legislation of the State in whose territory he is resident. However, if the
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recipient of a pension payable under Swedish legislation is resident in Luxembourg,
he shall be entitled to continued insurance with the national workers sickness insur-
ance fund. The contributions for such insurance shall be determined on the basis of
the rules applicable to recipients of a pension payable under Luxembourg legis-
lation.

Article 17

Benefits in kind provided under the provisions of this chapter shall not be
subject to reimbursement between the insurance institutions concerned.

CHAPTER 2

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 18

(1) A person who, as a result of an industrial accident or an occupational
disease, is entitled to benefits in kind under the legislation of a Contracting State
shall be eligible, while staying in the territory of the other Contracting State, for
benefits in kind provided by the insurance institution of the place of temporary
residence in accordance with the provisions of the legislation it applies.

(2) Cash benefits due under accident insurance, other than annuities payable
under the legislation of a Contracting State, shall also be paid when the beneficiary
is staying in the territory of the other Contracting State. They shall be paid directly
by the competent insurance institution with which the beneficiary is insured.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply by anal-
ogy to persons who are victims of an industrial accident or an occupational disease
in respect of which a compensation may be claimed under the legislation of a Con-
tracting State and who are resident in or transfer their residence to the territory of
the other Contracting State.

Article 19

(1) Benefits in kind which are provided under article 18 of this Convention
shall be reimbursed by the competent insurance institutions to the insurance insti-
tutions which provided them.

(2) The reimbursements provided for in paragraph (1) shall be determined and
effected in accordance with the procedures to be established in the administrative
agreement provided for in article 34 of this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States may agree to waive
reimbursement between the insurance institutions under their jurisdiction.

Article 20

Where, for the purpose of assessing the degree of incapacity in the case of an
industrial accident or an occupational disease from the standpoint of the legislation
of one of the Contracting States, that legislation explicitly or implicitly provides that
previous industrial accidents and occupational diseases shall be taken into account,
the same shall apply in the case of industrial accidents and occupational diseases
which occurred previously under the legislation of the other Contracting State, as if
they had occurred under the legislation of the first-mentioned State.
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Article 21

(1) Where a person suffering from an occupational disease has carried out an
activity capable of producing that disease under the legislation of both Contracting
States, the benefits which he or his survivors may claim shall be granted exclusively
under the legislation of the State in whose territory the activity was last carried out,
provided that the person concerned satisfies the conditions laid down in that legisla-
tion, taking into account, where necessary, the provisions of paragraph (2).

(2) Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for the
granting of occupational disease benefits, that the disease shall have been diagnosed
for the first time in its territory, that condition shall be deemed to be satisfied if the
disease was first diagnosed in the territory of the other Contracting State.

Article 22

Where, in the event of aggravation of an occupational disease, a person who is
receiving or has received compensation for an occupational disease under the legis-
lation of one of the Contracting States claims, for an occupational disease of the
same nature, entitlement to benefits under the legislation of the other Contracting
State, the following rules shall apply:

(a) If the person has not been engaged in the territory of the latter State in an
occupation capable of giving rise to an aggravating occupational disease, the com-
petent insurance institution of the first-mentioned State shall bear the cost of the
benefits, taking into account the aggravation of the disease, in accordance with the
provisions of the legislation it applies.

(b) If the person has been engaged in such an occupation in the territory of the
latter State, the competent insurance institution of the first-mentioned State shall
bear the cost of the benefits, not taking into account the aggravation of the disease,
in accordance with the provisions of the legislation it applies. The competent insur-
ance institution of the second State shall pay the worker additional benefits, the
amount of which shall be determined in accordance with the legislation of that State
and which shall be equal to the difference between the amount of the benefit payable
after the aggravation of the disease and the amount of the benefit which would have
been payable before the aggravation.

CHAPTER 3

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Section 1

PAYMENT OF BENEFITS IN ACCORDANCE WITH LUXEMBOURG LEGISLATION

Article 23

(1) Where an insured person has been subject, consecutively or alternately,
to the legislation of both Contracting States, the insurance periods or equivalent
periods completed in accordance with the legislation of each Contracting State shall
be aggregated, provided that they do not overlap, for the purpose of the acquisition,
maintenance or recovery of entitlement to benefits.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, insurance periods
completed in accordance with Swedish legislation on supplementary pensions and
periods of residence prior to 1960 in respect of which income tax was assessed shall
be recognized as equivalent to Luxembourg insurance periods.

(3) Where Luxembourg legislation makes the granting of certain benefits con-
ditional upon the insurance periods being completed in an occupation subject to a
special scheme, periods completed under Swedish legislation shall be aggregated for
the purpose of eligibility for those benefits only if completed in the same occupation
and, where applicable, the same employment position. If, the periods thus com-
pleted being taken into account, the person concerned does not satisfy the eligibility
requirements for such benefits, those periods shall be taken into account for the
granting of benefits under the general scheme.

Article 24

(1) Pensions shall be calculated and paid in accordance with the provisions
of Luxembourg legislation, taking into account the provisions of paragraphs (2), (3)
and (4) below.

(2) The child supplement and the additional benefits which are payable, where
applicable, to complete the minimum pension shall be granted in the same propor-
tion as the fixed portion payable by the State and municipalities.

(3) Where a Swedish supplementary pension, taking into account theoretical
pension points, is payable, the special increase in cases of invalidity and premature
death shall be paid in an amount corresponding to the ratio between the insurance
periods completed before the risk occurred under Luxembourg legislation, and the
total duration of the insurance periods completed before the risk occurred under the
legislation of both Contracting States, and in the case of the application of article 30
of this Convention, in proportion to the total duration of the insurance periods taken
into account for entitlement to the benefit. However, the special increases shall be
payable in full when the Swedish supplementary pension does not include theoreti-
cal pension points.

(4) Insurance periods completed under Luxembourg legislation by Swedish
nationals not resident in Luxembourg territory shall be treated as periods of resi-
dence for the calculation of the fixed portion of Luxembourg pensions.

Article 25

If the total length of the insurance periods completed under Luxembourg legis-
lation is less than one year, the competent Luxembourg insurance institution need
not grant benefits in respect of such periods, unless, by virtue of those periods alone,
entitlement to benefits is acquired under the legislation which the insurance institu-
tion applies.

Section 2

PAYMENT OF BENEFITS IN ACCORDANCE WITH SWEDISH LEGISLATION

Article 26
(1) Luxembourg nationals who do not fulfil the requirements for entitlement

to a national basic pension applicable to them under Swedish legislation, shall,
whether they are resident in Sweden or not, be entitled to a national basic pension
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calculated in accordance with the provisions applicable to Swedish nationals resi-
dent abroad.

(2) The handicapped persons' allowance, in so far as it is not payable as a
supplement to a national basic pension, as well as care allowances for handicapped
children, the general pension supplements and income-tested pension benefits
shall be paid to Luxembourg nationals provided that they are resident in Sweden,
applying by analogy the rules set in paragraph (1).

Article 27

It, the case of nationals of one of the Contracting States who have not com-
pleted the Swedish insurance periods required for entitlement to a national basic
pension in accordance with the rules applicable to Swedish nationals resident out-
side Sweden, the insurance periods completed under Luxembourg legislation shall
be taken into account, provided that they do not overlap with Swedish insurance
periods.

Article 28

(1) This Convention shall not affect the transitional provisions of Swedish
legislation concerning the calculation of national basic pensions for certain persons
born before 1930.

(2) Article 5 of this Convention shall not affect the provisions of Swedish
legislation relating to the granting of national basic pensions to Swedish nationals
resident outside Sweden.

Article 29

(1) Luxembourg nationals shall not be awarded pension points for the supple-
mentary pension other than by virtue of an occupational activity carried on during
residence in Sweden or employment aboard a Swedish merchant vessel.

(2) Where insurance periods have been completed under both the Swedish
supplementary pension insurance scheme and the Luxembourg pension insurance
scheme, such periods, in so far as they do not overlap, shall be aggregated to the
extent necessary for entitlement to a supplementary pension. For this purpose,
12 months completed under the Luxembourg insurance scheme shall be equivalent
to one calendar year for which pension points have been awarded.

(3) In the calculation of a Swedish supplementary pension, only insurance
periods completed in accordance with Swedish legislation shall be taken into
account.

(4) This Convention shall not affect the transitional provisions of Swedish
legislation relating to the calculation of supplementary pensions for persons born
before 1924.

Section 3

COMMON PROVISION

Article 30
Where an insured person is not entitled to benefits solely on the basis of insur-

ance periods completed in the two Contracting States, any insurance periods which
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he completed in a third State to which both Contracting States are bound by an
international social security agreement providing for the aggregation of insurance
periods shall also be taken into account for the purposes of the acquisition, mainte-
nance or recovery of entitlement to benefits.

CHAPTER 4

FAMILY ALLOWANCES

Article 31

Persons who are subject to the legislation of a Contracting State shall be en-
titled in respect of children residing in the territory of the other Contracting State to
the family benefits provided for in the legislation of that State. Such benefits shall be
paid by the insurance institution of the children's place of residence in accordance
with the provisions of the legislation applied by that insurance institution.

CHAPTER 5

UNEMPLOYMENT

Article 32

(1) If the legislation of a Contracting State makes the acquisition, maintenance
or recovery of entitlement to benefits conditional on the completion of insurance or
employment periods, the insurance institution applying that legislation shall, to the
extent necessary, and for the purpose of aggregation, take into account insurance or
employment periods completed under the legislation of the other Contracting State
as if they were insurance or employment periods completed under the legislation of
the first-mentioned State. The Contracting State whose legislation makes eligibility
for benefits conditional on the completion of insurance periods shall not be required
to take into account employment periods completed in the other Contracting State
unless those periods would have been regarded as insurance periods if they had been
completed under the legislation of the first-mentioned State.

(2) In order for the provisions of paragraph (1) of this article to apply, the
person concerned must have last been subject to the legislation of the Contracting
State under whose legislation the benefits are claimed and must have carried on an
occupational activity under that legislation for at least four weeks during the last
12 months preceding his claim. Paragraph (1) shall apply even if the employment has
ceased, through no fault of the employed person, before the completion of four
weeks, provided that such employment was intended to last longer.

Article 33

In the case of application of the provisions of article 32 of this Convention, the
competent insurance institution shall, in so far as is necessary, take into account, in
determining the duration of the granting of benefits, the period during which such
benefits have been paid by the insurance institution of the other Contracting State
during the last 12 months preceding the claim for benefits
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TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 34

The competent authorities shall:

(a) Make all the necessary administrative arrangements for the application of
this Convention;

(b) Communicate to each other all information regarding any measures taken
for its application;

(c) Communicate to each other all information regarding amendments to their
legislation which might affect its application;

(d) Jointly decide on the models of forms and certificates required for its appli-
cation.

Article 35

For the purposes of the application of this Convention, the authorities and
institutions responsible for its application shall assist each other and act as though
applying their own legislation. The administrative assistance of these authorities and
institutions shall, in principle, be provided free of charge. However, the competent
authorities of the Contracting States may agree on the reimbursement of certain
expenses.

Article 36

(1) The Contracting States shall assist each other in collecting social insur-
ance charges payable to an insurance institution of a Contracting State by a debtor
present in the territory of the other Contracting State.

(2) The modalities for the application of paragraph (1) shall be established, as
necessary, in the administrative agreement provided for in article 34 of this Con-
vention.

Article 37

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duties, court fees or
registration fees for which provision is made in the legislation of one of the Con-
tracting States in respect of papers or ducuments to be produced in application of
the legislation of that State shall be extended to similar certificates or documents to
be produced in application of the other Contracting State or of this Convention.

(2) All certificates, documents and papers of an official nature to be produced
for the application of this Convention shall be exempt from legalization by the dip-
lomatic or consular authorities and from stamp duty.

Article 38

Communications relating to the application of this Convention sent to agencies,
authorities or courts of one of the Contracting States dealing with social security
matters shall be drawn up in Swedish, French, English or German.
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Article 39

Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the application of the
legislation of one of the Contracting States, should have been presented within a
prescribed time-limit to an authorithy, insurance institution or court of that State
shall be deemed to be admissible if they are presented within the same time-limit to
a corresponding authority, insurance institution or court of the other Contracting
State. In such cases, the authority, insurance institution or court to which the matter
is referred shall transmit such claims, declaration or appeals without delay to the
competent authority, insurance institution or court of the first-mentioned State,
either directly, or through the competent authorities of the two States.

Article 40

The insurance institutions of a Contracting State which, under this Convention,
are liable for the payment of cash benefits to beneficiaries in the territory of the
other Contracting State shall be deemed to discharge their liability validly by pay-
ments in the currency of the first-mentioned State; where they are liable to pay sums
to insurance institutions in the territory of the other State, they shall pay them in the
currency of that State.

Article 41

(1) Any dispute arising between the Contracting States regarding the interpre-
tation or application of this Convention shall be the subject of direct negotiations
between the competent authorities of the Contracting States.

(2) If the dispute cannot be settled within a period of six months from the
beginning of the negociations prescribed in paragraph (1) of this article, it shall be
submitted to a board of arbitration whose composition and procedure shall be deter-
mined by agreements between the Contracting States. The board of arbitration must
resolve the dispute in accordance with the fundamental principles and the spirit of
this Convention. Its decisions shall be binding and final.

Article 42

(1) Where the insurance institution of a Contracting State has paid to a bene-
ficiary an amount exceeding the amount to which he was entitled, that insurance
institution may, under the conditions and within the limits prescribed in the legisla-
tion it applies, request the insurance institution of the other Contracting State, liable
to pay benefits to that beneficiary to withhold the excess sum paid from the amounts
it pays to that beneficiary. The latter insurance institution shall withhold the amount
under the conditions and within the limits applicable under the legislation it applies,
as if they were excess amounts it had itself paid, and shall transfer the amount
withheld to the creditor insurance institution.

(2) Where the insurance institution of a Contracting State has paid an advance
on benefits for a period during which the beneficiary was entitled to receive corre-
sponding benefits under the legislation of the other Contracting State, that insurance
institution may request the insurance institution of the other State to withhold the
amount of the advance from the sums which it owes to the beneficiary for the same
period. The latter insurance institution shall withhold the amount under the condi-
tions and within the limits prescribed by the legislation it applies and shall transfer
the amount withheld to the creditor insurance institution.
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(3) Where a person has received social assistance in the territory of a Con-
tracting State during a period for which he was entitled to receive benefits under the
legislation of the other Contracting State, the body which provided the social assist-
ance may, if it is legally entitled to reimbursement of the benefits paid to social
assistance beneficiaries, request the insurance institution of the other Contracting
State which owes benefits to that person to withhold the amount of the costs of
social assistance granted during that period from the sums it pays to that person.
The latter insurance institution shall withhold the amount under the conditions and
within the limits prescribed by the legislation it applies and shall transfer the amount
withheld to the creditor body.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 43

(1) This Convention shall not give rise to any entitlement to the payment of
benefits in respect to any period prior to its entry into force.

(2) All insurance periods completed under the legislation of a Contracting
State before the date of entry into force of this Convention shall be taken into
account in determining entitlement to benefits in accordance with provisions of this
Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, a benefit shall be
payable, by virtue of this Convention, even if it relates to a contingency which arose
before the entry into force of this Convention.

(4) All benefits which have not been paid or which have been suspended be-
cause of the nationality of the person concerned or because his residence is in the
territory of the Contracting State other than that in which the debtor institution is
situated or on account of any other obstacle removed by this Convention shall, on
application by the person concerned, be paid or reinstated as from the entry into
force of this Convention, unless the entitlements determined have previously given
rise to a cash settlement.

(5) Entitlements of persons who, prior to the entry into force of this Conven-
tion, have obtained a pension or annuity may be revised on application by those
persons, taking into account the provisions of this Convention. Such entitlements
may also be revised ex officio. In no case shall such revision have the effect of
reducing the previous entitlements of the persons concerned.

(6) If the application referred to in paragraph (4) or (5) of this article is pre-
sented within a period of two years after the date of entry into force of this Conven-
tion, rights arising under this Convention shall be acquired as from that date and no
provisions of the legislation of the Contracting States which relate to the lapse or
prescription of rights may be invoked against the persons concerned.

(7) If the application referred to in paragraph (4) or (5) of this article is pre-
sented after the expiration of a period of two years from the entry into force of this
Convention, rights which have not lapsed and are not prescribed shall be acquired
from the date of the application, unless more favourable provisions apply under the
legislation of a Contracting State.
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Article 44

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm.

Article 45

This Convention shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 46

This Convention is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
either of the Contracting States. Notice of denunciation shall be given at least three
months before the end of the current calendar year; the Convention shall then cease
to have effect at the end of that year.

Article 47

(1) In the event of denunciation of this Convention, any right acquired by
virtue of its provisions shall be maintained.

(2) Rights in process of acquisition in respect of periods completed prior to
the date on which denunciation takes effect shall not lapse as a result of denuncia-
tion; their continuation shall be determined by agreements or, in the absence of such
agreement, by the legislation applied by the insurance institution in question.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

KAJ SUNDBERG

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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FINAL PROTOCOL

On signing the Convention between Sweden and Luxembourg concerning
social security, the plenipotentiaries of the Contracting States have agreed on the
following, which shall form an integral part of the Convention:

1. This Convention shall also apply to refugees within the meaning of the
Convention of 28 July 19511 and the Protocol of 31 January 1967 relating to the
status of refugees, 2 and to stateless persons within the meaning of the Convention of
28 September 1954 relating to the status of stateless persons, 3 and to their family
members and survivors.

2. Notwithstanding article 43, paragraph (2) of the Convention, insurance
periods completed before 1 January 1946 under the Luxembourg pension insurance
legislation shall be taken into account only in so far as the rights in the process of
being acquired have been maintained or recovered exclusively under that legislation.

This Protocol shall enter into force on the same date as the Convention and
shall remain in force for the same period.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

KAJ SUNDBERG

For the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 6 7
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT ON THE APPLICATION OF THE CON-
VENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING SOCIAL SECURITY

In application of article 34 of the Convention between the Kingdom of Sweden
and the Grand Duchy of Luxembourg, concerning social security, the competent
Swedish and Luxembourg authorities have agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the application of this Agreement:

1. The term "Convention" means the Convention between the Kingdom of
Sweden and the Grand Duchy of Luxembourg concerning social security;

2. The term "agreement" means the administrative agreement on the applica-
tion of the Convention between the Kingdom of Sweden and the Grand Duchy of
Luxembourg concerning social security;

3. The terms defined in article 1 of the Convention shall, in this Agreement,
have the meaning assigned to them in that article.

Article 2

1. The following are designated as liaison agencies for the purposes of the
application of the Convention:

In Sweden:

(a) Riksforsdkringsverket (the National Social Insurance Board) S-10351
Stockholm,

(b) Arbetsmarknadsstyrelsen (the National Labour Market Board), S-17199
Solna, in the case of unemployment insurance and unemployment assistance;

In Luxembourg: L'inspection g6n6rale de la s6curit6 sociale (the Inspectorate-
General of Social Security), Luxembourg, for all branches of social security.

2. The tasks of the liaison agencies shall be those stated in this Agreement. For
the purposes of the application of the Convention, they may communicate directly
with each other, and with the persons concerned or their representatives. They shall
assist each other in the application of the Convention.

TITLE H

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

ASSIGNMENT

1. In the cases envisaged in article 8, paragraph (1), of the Convention, the
body of the Contracting State referred to in paragraph 2 below, whose legislation
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remains applicable shall, at the request of an employed person or his employer, issue
a certificate of assignment certifying that he remains subject to that legislation.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued:

In Sweden, by Riksf6rsdikringsverket or the regional social security office;

In Luxembourg, by the liaison agency.

3. The consent provided for in article 8, paragraph (2), of the Convention must
be sought by the employer from the liaison agency of the Contracting State to whose
territory the employed person is assigned. The decision taken by that liaison body
shall be communicated to the employer and to the liaison agency of the other Con-
tracting State.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1

SICKNESS AND MATERNITY

Article 4

AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. In order to benefit from the provisions of article 11 of the Convention,
the insured person must submit to the competent insurance institution a certificate
specifying the insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting State. The certificate shall be issued at the request of the insured person:

In Sweden, by the regional social security office,

In Luxembourg, by the sickness fund with which he was last affiliated.

2. If the insured person does not submit such a certificate, the competent
insurance institution shall apply to the competent insurance institution of the other
Contracting State to obtain it.

Article 5

BENEFITS IN KIND IN THE CASE OF A TEMPORARY STAY
IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

1. In order to receive benefits in kind under article 12, paragraph (1) of the
Convention, the person concerned must submit to the insurance institution of the
place of temporary residence a certificate stating that he is entitled to such benefits.
The certificate shall be issued by the competent insurance institution at the request
of the person concerned before he leaves the territory of the Contracting State in
which he is resident. If the person concerned does not submit the certificate, the
insurance institution of the place of temporary residence shall apply to the compe-
tent insurance institution to obtain it.

2. Instead of the certificate referred to in the preceding paragraph, a certificate
of affiliation issued by the competent insurance institution may be accepted as proof
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of entitlement to benefits in kind provided that it has not been valid for more than
12 months.

3. The preceding provisions shall be applicable, by analogy, to the cases pro-
vided for in article 14, paragraph (2), of the Convention, save as otherwise provided
in article 7, paragraph 1 of this Agreement.

Article 6

BENEFITS IN KIND FOR FAMILY MEMBERS

In order to receive benefits in kind under article 13 of the Convention, family
members resident in Luxembourg must register with the national workers sickness
insurance fund and present a certificate proving their status as family members of
the insured person. This certificate shall be issued by the competent insurance insti-
tution at the request either of the insured person or of the above-mentioned office.

Article 7

ENTITLEMENT TO CONTINUED INSURANCE

1. In order to receive continued insurance in Luxembourg, the employed per-
sons referred to in article 14, paragraph (2), of the Convention must submit to the
national workers sickness insurance fund a certificate stating that the competent
authorities of the two Contracting States have agreed to maintain the applicability
of Swedish legislation for the duration of the employment in Luxembourg. The
certificate shall be issued to the person concerned, at his request, by the competent
Swedish insurance institution.

2. In order to be eligible for continued insurance in Luxembourg, the pension
recipient referred to in article 16, paragraph (2), of the Convention must submit to
the national workers' sickness insurance fund a certificate stating that he is receiving
a pension under Swedish legislation. This certificate shall be issued to the person
concerned, at his request, by the competent Swedish institution.

CHAPTER 2

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 8

BENEFITS IN KIND IN THE CASE OF A TEMPORARY STAY
OR RESIDENCE IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

1. In order to receive benefits in kind under article 18, paragraph (1), of the
Convention, the person concerned must submit to the insurance institution of the
place of temporary residence a certificate stating that he is entitled to such benefits.
.The certificate shall be issued by the competent insurance institution, at the request
of the person concerned, before he leaves the territory of the Contracting State in
which he is resident. If the person concerned does not submit that certificate, the
institution of the place of temporary residence shall apply to the competent insur-
ance institution to obtain it.

2. For the receipt of benefits in kind under article 18, paragraph (3), of the
Convention, the provisions of the preceding paragraph shall apply by analogy.
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Article 9

REIMBURSEMENT BETWEEN INSTITUTIONS

1. The actual amount of benefits in kind provided under article 18, para-
graphs (1) and (3), of the Convention shall be reimbursed by the competent insur-
ance institution to the institution which provided those benefits, as determined by
the accounts of the latter institution.

2. The reimbursements referred to in the preceding paragraph shall be made
for each six-month period, in the course of the following six-month period.

CHAPTER 3

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 10

PROCESSING OF PENSION APPLICATIONS

1. The competent insurance institutions shall transmit, directly and without
delay, applications for pensions to which the provisions of title III, chapter 3, of the
Convention apply.

2. The competent insurance institutions shall subsequently communicate to
each other any other data necessary for the establishment of pensions, appending
medical reports where necessary.

3. The competent insurance institutions shall communicate to each other
decisions on pension entitlements.

Article 11

PAYMENT OF PENSIONS

The competent institutions shall pay pensions to beneficiaries directly.

Article 12

STATISTICS ON PENSION PAYMENT

The liaison agencies shall exchange annual statistics on the number of pay-
ments made in the other Contracting State and on the amounts involved.

CHAPTER 4

UNEMPLOYMENT

Article 13

PROCEDURE

For the purposes of the application of articles 32 and 33 of the Convention, a
form for obtaining the necessary information shall be sent:

In Sweden, to the liaison agency;
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In Luxembourg, to the administration de l'emploi (employment adminis-
tration),

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

The liaison agencies shall correspond in French, German or English.

If necessary, the liaison agencies shall assist each other in the translation into
French, German or English of applications for benefits or other documents drawn
up in the official language of their countries.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention. It
shall have the same period of validity as the Convention.

DONE at Luxembourg on 21 February 1985, in duplicate in the Swedish and
French languages, both texts being equally authentic.

The Swedish competent authority:

KAJ SUNDBERG

The Luxembourg competent authority:

JACQUES F. Poos
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